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Course Description

University: Matej Bel University in Banska Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-ext-1 Course name: Activities to Promote the European Day of Languages

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction:
Course type: C (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods:
Method of study: combined

Number of credits: 1

Recommended semester/trimester: 1., 3.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:

Learning objectives:

Brief outline of the course:

Recommended literature:

Language of instruction:

Notes:student time load:

Course assessment
The final number of assessed students: 2

abs n p \%

100.0 0.0 0.0 0.0

Instructor: PhDr. Miroslava Melichercikova, PhD., univ. doc.

Last changed:

Approved by: prof. Mgr. Vladimir Bilovesky, PhD., doc. PaedDr. Jana Javor¢ikova, PhD., univ.
prof., prof. PhDr. Katarina Chovancova, PhD.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banska Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 12-IDR Course name: An Introduction to Debate and Reasoning

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Lecture / Seminar
Course type: C (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 0 /26
Method of study: combined

Number of credits: 3

Recommended semester/trimester: 1., 3.

Level: 1., I1.

Prerequisites:

Course completion conditions:

Learning objectives:

Brief outline of the course:

Recommended literature:

Language of instruction:

Notes:student time load:

Course assessment
The final number of assessed students: 0

abs n p \%

0.0 0.0 0.0 0.0

Instructor: doc. PhDr. Dana Bencéikova, PhD.

Last changed: 16.06.2026

Approved by: prof. Mgr. Vladimir Bilovesky, PhD., doc. PaedDr. Jana Javor¢ikova, PhD., univ.
prof., prof. PhDr. Katarina Chovancova, PhD.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banska Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-trs-004 Course name: Audiovisual Translation

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Lecture / Seminar
Course type: B (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 13 /13
Method of study: combined

Number of credits: 5

Recommended semester/trimester:

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:

The maximum number of points consisting of continuous and final assessment is 100. The
grading scale: A (100-94%), B (93-87%), C (86-80%), D (79-73%), E (72—65%). Credits are
assigned if the student collects the minimum of 65 points out of the possible 100 for completing
the given requirements.

a) continuous assessment:

Seminar paper

Learning objectives:

The student navigates the basic information about the research and practice in the field of
audiovisual translation (AVT) in Slovakia and abroad. They understand the theoretical foundation
of AVT as well as the specificities of AVT as a discipline. The student can translate AV texts using
a dialogue list, screenplay, or listening. They can use AVT terminology correctly. The student can
apply their theoretical knowledge to translate AV texts from a foreign language into Slovak. They
can also critically evaluate their own as well as other person’s translation. The student navigates
the AV market and can use the specialised subtitling software in practice.

Brief outline of the course:

Audiovisual translation and its position within translation studies. Multimedia translation.
Specificities of translation for the purpose of dubbing and subtitling. Dialogue list, screenplay.
Subtitling software. Qualitative aspects of AV translation in Slovakia vs. Europe including the
legislation. The current state and prospects of AV translation (in research and practice). The position
and practical experience of AV translators in Slovakia. Interpreting and translation for the audience
with impaired hearing.

Recommended literature:

1. PAULINYOVA, L. (2017) Z papiera na obraz. Proces tvorby audiovizuélneho prekladu.
Bratislava: UK, 2017.

2. PEREZ, E. - BREZOVSKA, M. — JANOSIKOVA, Z. (2021) Slovensky dabing a titulkovanie
v premenach ¢asu. Nitra: UKF, 2021.

3. PEREZ, E. — HODAKOVA, S. (2021) Konttry filmového prekladu a timo¢enia: zakladné
teoretické koncepty a vychodiska. Nitra: UKF, 2021.

4. DIAZ CINTAS, J. (2001) La traduccion audiovisual. El subtitulado. Salamanca: Almar, 2001.
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5. DIAZ-CINTAS, J. (2009) New Trends in Audiovisual Translation. Bristol/Buffalo/Toronto:
Multilingual Matters, 2009.

6. GROMOVA, E. - HODAKOVA, S. - PEREZ, E. - ZAHORAK, A. (2016) Audiovizualny
preklad a nepocujuci divak. Problematika titulkovania pre nepocujucich. Nitra: Filozoficka
fakulta UKF, 2016.

7. GROMOVA, E. — Janecova, E. (2014) Audiovizualny preklad: vyzvy a perspektivy, Nitra:
Univerzita KonS$tantina Filozofa, 2014.

8. DURO, M. (2001) La traduccion para el doblaje y la subtitulacion. Madrid: Catedra, 2001.
9. CHAUME, F. (2004) Cine y traduccion. Madrid: Catedra, 2004.

10. POSTA, M. (2014) Titulkujeme profesionalné. Praha: Apostrof, 2014.

11. MAKARIAN, G. (2005). Dabing. teéria, realizcia, zvukové majstrovstvo. Bratislava : Ustav
hudobnej vedy Slovenskej akadémie vied, 2005.

Language of instruction:
Slovak

Notes:student time load:

150 h. Combined study (lectures/seminars/consultations): 26 h. (1/1/0). Self-study (analysing
specialised literature): 24 h. AV translation analysis: 20 h. Seminar paper preparation and
presentation: 20 h. Subtitling of a short film: 30 h. Studying for the final test: 30 h.

Course assessment
The final number of assessed students: 93

A B C D E FX(0) FX(1) n

62.37 25.81 9.68 0.0 0.0 2.15 0.0 0.0

Instructor: Mgr. Eva Reichwalderova, PhD.

Last changed: 21.04.2023

Approved by: prof. Mgr. Vladimir Bilovesky, PhD., doc. PaedDr. Jana Javor¢ikova, PhD., univ.
prof., prof. PhDr. Katarina Chovancové, PhD.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banska Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-ajp-211 Course name: Audiovisual Translation Methods in Practice

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Seminar
Course type: B (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 26
Method of study: combined

Number of credits: 5

Recommended semester/trimester: 2., 4.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:

The assessment consists of final written exam and of final translation of subtitles (at least 200
subtitle lines). Attendance at seminars is compulsory.

A =100 & more - 94

B=93-87

C=286-80

D=79-73

E=72-65

Fx =64 & less

a) continuous assessment:
150hrs including:

combined study (lectures/seminars/consultations): 26hrs
self-study: 124hrs

Learning objectives:

Students will be able to:

1. Create, edit subtitles, both spotting and translations, using various subtitling softwares.

2. Use correct terminology of audiovisual translations (CPS. reading speed, subtitle lines, dialogue
lists, etc.).

3. Apply technical standards of subtitling - spotting, color of subtitles, line breakes, space and time
constraints.

4. Difterentiate between various video and subtitle formats.

5. Apply appropriate translation strategies regarding the type of audiovisual product.

6. Acquire knowledge on basic principles of dialogue lists translations.

Brief outline of the course:

Recommended literature:

1. Ivarsson, J. — Carroll, M. (1998) Subtitling. Simrishamn: TransEdit.

2. DIAZ-CINTAS, J. - ANDERMAN. G.M. (2009). Audiovisual Translation: language Transfer
on Screen. Basingstoke: Palgrave Macmillan.

3. POSTA, M. (2011) Titulkujeme profesionalné. Praha: Apostrof.

4. Audiovizualny preklad : vyzvy a perspektivy — Gromova, Janecova. Nitra. 2014.
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5. Chaume, F. (2013). Translation for Dubbing: Expanding Borders. Presented at Media for All 5,
26. 9. 2013 Dubrovnik, Chorvatsko; available online <http://mediaforall5.dhap.hr/ Programme>.

6. Janecova, E., Zelonka, A. (2012). Didaktika prekladu pre audiovizualne média : vyzvy,

moznosti, perspektivy. In Preklad a timocenie 10 : Nové vyzvy, pristupy, priority a perspektivy.
Banské Bystrica : Fakulta humanitnych vied Univerzity Mateja Bela v Banskej Bystrici, 2012.

ISBN 978-80-557-0444-9 , s. 359-3609.
7. Janecova, E. (2014). Audiovizualny preklad : tedria vs. prax. In Audiovizualny preklad :

Vyzvy a perspektivy. Nitra : Univerzita KonsStantina Filozofa v Nitre, 2014. ISBN
978-80-558-0572-6, s. 51-60.
8. Janecova, E. (2012). Preklad pre audiovizualne média v kontexte slovenskej teorie, kritiky
a didaktiky prekladu. In Prekladatel'ské listy 1. Teodria, kritika, prax prekladu. Zbornik stadii

a Studentskych prac zo XVI. ro¢nika Prekladatel'skej univerziady. Bratislava: Univerzita

Komenského, 2012. ISBN 978-80-223-3219-4. s. 22-29.
9. Karamitrouglou, F. (1998). A Proposed Set of Subtitling Standards in Europe. In: Translation
Journal 2 (2), April, 1998. Dostupné online <http://translationjournal.net/journal/04stndrd.htm>
10. Makarian, G. (2005). Dabing : Teéria, realizacia, zvukové majstrovstvo. Bratislava : Ustav

hudobnej vedy Slovenskej akadémie vied, 2005. 123 s. ISBN 80-89135-03-X.

11. Pedersen, J. (2017). The FAR model: assessing quality in interlingual subtitling. In:
The Journal of Specialised Translation, Issue 28, s. 210 - 229. Dostupné online <https://

www.jostrans.org/issue28/art_pedersen.pdf>

12. Paulinyova, L. Peréz, E. (2021) Integration of audiovisual translation training into a

translation study programme. In Translation and interpreting training in Slovakia (ed. Djovcos
—Sveda et. al.), Univerzita Komenského v Bratislava, 2021. ISBN 978-80-8127-320-9, s. 138 —

156

Language of instruction:

Slovak, English C1

Notes:student time load:

Course assessment
The final number of assessed students: 119

A

B

C

D

E

FX(0)

FX(1)

n

38.66

22.69

17.65

10.92

6.72

3.36

0.0

0.0

Instructor: doc. PaedDr. Petra Jesenska, PhD., Mgr. Barbora Vinczeova, PhD., Mgr. Matej Las,

PhD.

Last changed: 02.03.2022

Approved by: prof. Mgr. Vladimir Bilovesky, PhD., doc. PaedDr. Jana Javor¢ikova, PhD., univ.
prof., prof. PhDr. Katarina Chovancova, PhD.

Page: 9




Course Description

University: Matej Bel University in Banska Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-aju-310 [ Course name: British Society in Painting

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Seminar
Course type: C (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 13
Method of study: combined

Number of credits: 3

Recommended semester/trimester: 2., 4.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:

Course assessment combines continuous assessment (50%) with a written final exam (80%).
The continuous assessment consists of two written essays: 25 + 25 points. The final exam takes
the form of a written test: 50 points. The course assessment corresponds to the standard A-

FX grading scale: A (100 —94%), B (93 — 87%), C (86 — 80%), D (79 — 73%), E (72 — 65%).
Credits are assigned to the student who acquires a minimum of 65 points out of a possible 100. a)
continuous assessment: essays: 50% b) final assessment: Final written test: 50%

a) continuous assessment:

Essays 50%

b) final assessment:

Final written test: 50%

Learning objectives:

After completing the course students will be able to: 1. Present in English the characteristics features
as well as historical background to selected paintings from the 16th century up to the beginning
of the 20th century, 2. Use the corresponding English vocabulary to discuss the most important
periods in English paintings, 3. Appreciate the context of a historical period and its reflection in
art (painting) 4. Think more critically and discuss, i.e. take a critical position on a topic related to
art in a foreign language

Brief outline of the course:

Recommended literature:

1. DIXON, ANDREW G. A History of British Art. London: BBC Publishing 1996 2. LICKO,
Roman. From Holbein to Hockney. British Society in Painting for Students of English as a
Foreign Language. Banska Bystrica: Belianum, 2015.

Language of instruction:
English

Notes:student time load:
student workload in hours per semester: 90
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Course assessment
The final number of assessed students: 13

A

B

C

D

FX(0)

FX(1)

30.77

7.69

30.77

15.38

0.0

0.0

15.38

0.0

Instructor: PhDr. Roman Li¢ko, PhD.

Last changed: 14.04.2026

Approved by: prof. Mgr. Vladimir Bilovesky, PhD., doc. PaedDr. Jana Javor¢ikova, PhD., univ.
prof., prof. PhDr. Katarina Chovancova, PhD.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banska Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-ajs-320 Course name: Canadian Studies

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Seminar
Course type: C (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 13
Method of study: combined

Number of credits: 3

Recommended semester/trimester: 1., 3.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:

ssessment: Maximum course scoring is 100%, based on ECTS scale. Preparation for the
seminar includes weekly readings, written explanation of the vocabulary and completion of
seminar tasks. Students will take two progress tests during the term (test 1 = 50% of their final
grade and test 2 = 50% of their final grade). Upon instructor's approval, one of the test can be
replaced by a project or presentation, presented as suggested by the teacher.

Course completion conditions:

a) continuous assessment: participation in seminars (0-5 bonus points), progress test 1 (0-50
points)

b) final assessment: written test (0-50 points)

Maximum number of points: 100. Course assessment corresponds to the standard A-FX grading
scale. Credits are assigned to the student who acquires a minimum of 70 points out of a possible
100.

a) continuous assessment: participation in seminars (0-5 bonus points), progress test 1 (0-50
points)

b) final assessment: written test (0-50 points)

Maximum number of points: 100. The course assessment corresponds to the standard A-FX
grading scale. Credits are assigned to the student who acquires a minimum of 70 points out of a
possible 100.

a) continuous assessment:

Course completion conditions:

a) continuous assessment: participation in seminars (0-5 bonus points), progress test 1 (0-50
points)

b) final assessment:

b) final assessment: written test (0-50 points)

a) continuous assessment:

a) continuous assessment:

Course completion conditions:

a) continuous assessment: participation in seminars (0-5 bonus points), progress test 1 (0-50
points)

b) final assessment:

) final assessment:
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b) final assessment: written test (0-50 points)

Learning objectives:

Knowledge gained in the course:

-fact-based information about geography, history, political system and institutions of North America
and Canada

-interdisciplinary information about the development of literature and culture in North America
and Canada

Page: 2

-terminology in English and Slovak languages for the analysed phenomena (such as political
systems, institutions, etc.)

Skill gained in the course:

Students can:

-read academic texts, analyse them and present selected texts in broader cultural contexts,

-apply presentation and argumentation skills,

-analyse the most recent research and field-based information, apply analytical and critical thinking,
enhance empathy and creativity,

-apply their foreign language skills and discuss selected cultural phenomena at B2 level,

-further develop their presentation and digital skills, conduct research in digital environment, use
educational platform Moodle, design a project and present it.

Competences:

Students can:

-participate in a discussion, defend their arguments,

-read and think critically, present their opinions in academic manner,

-transmit the cultural message of the anglophone countries in educational or cross-cultural
environment,

-use self-study strategies,

-read scholarly literature in foreign language,

-use their intercultural competences,

-use their competences to participate in a professional life.

Brief outline of the course:

Couse Layout:

1 Course Logistics, Who Are The Canadians?

2 Shaping The Nation (History Of Immigration)
3 The Canadian Topography

4 The Canadian Identity

5 The Canadian Political System

6 Progress Test 1

7 The Canadian Legal System

8 The Canadian School System

9 The Canadian Literature 1

10 The Canadian Literature 2

11 The Canadian Experience In Arts & Pop Culture
12 Progress Test 2

13 Course evaluation

Recommended literature:

Povinna literatura:

Bain, C. 1994. Canadian Society: A Changing Tapestry. Oxford : Oxford University Press, 158 s.
ISBN 9780195409864. (selected texts and chapters)
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Encyclopaedia Encarta. 1995. Microsoft corporation. (selected texts and chapters)
JAVORCIKOVA, J. - ZELENKOVA, A. 2020. Voices from beyond: modern coursebook of
cultural studies for philologists : with the focus on (e)migration as a political, ethic, linguistic
Strana: 3

and cultural phenomenon in the era of globalization / rec. Rodica Albu, Jaroslav Kus$nir, Ruslan
Saduov, Vyacheslav Shevchenko. - Bratislava : Z-F Lingua, 2020.

JAVORCIKOVA, J. - ZELENKOVA, A. 2014. The role, methodological basis and the subject of
cultural studies in the globalized world = Uloha, metodologické zakladiia a predmet kulturalnych
studii v globalizovanom svete / Jana Javorcikova.

In European Journal of Social and Human Sciences. - Banska Bystrica : Matej Bel University,
2014. - ISSN 1339-6773. - Vol. 1, no. 1 (2014), pp. 28-33.

JAVORCIKOVA, J. 2005. "Smiling Discrimination" in Canadian Society = Formy nepriame;
diskriminacie v kanadskej spolo¢nosti / Jana Javor¢ikova. In Central European Journal of
Canadian Studies. - Brno : Masaryk University, 2005. - ISSN 1213-7715. - Vol. 5 (2005), pp.
123-131.

JAVORCIKOVA, J. 2011. Canadian Identity Through Literature: On the "Canadianness" of
Margaret Atwood s Fiction = Kanadsk4 identita v literatire: o "kanadskosti" prozy Margaret
Atwoodovej / Jana Javorc¢ikova.

In (Re)connecting Through Diversity: Canadian Perspectives = Les relations dans la diversité:
perspectives Canadiennes / vedec. red. Jelena Novakovi¢, Slobodan Pajovi¢, Vladimir Gvozden ;
rec. Nevenka Trifunovi¢, Vladimir Gvozden. - Beograd : Megatrend University, 2011. - ISBN
978-86-7747-429-4. - S. 53-62.

Odporucana literatara:

ADELMAN, Ch., SCHWARTZ, B. L., ed. 2013. Prairie directory of North America: The United
States, Canada, and Mexico. 2nd ed. Oxford University Press.

BOEHMER, E. 2008. Nelson Mandela: A Very Short Introduction. Oxford: OUP.

FERGUSON, N. 2003. Empire. New York : Allen Lane.

MORGAN, K. 2012. Australia: A Very Short Introduction. Oxford: OUP.

SCHAPERA, 1., ed. 2004. Western civilization and the natives of South Africa: Studies in culture
contact. Routledge. Routledge library editions.

SAYERS, A. 2001. Australian art. Oxford: OUP.

WHITELAW, Anne, Brian FOSS a Sandra PAIKOWSKY, eds. 2010. The visual arts in Canada:
The twentieth century. Oxford: OUP.

WRIGHT, D. 2020. Canada: A Very Short Introduction. Oxford: OUP.

Uvedené zdroje su dostupné v slovenskych knizniciach a knihkupectvach. (The aforementioned
sources are available in Slovak libraries and bookstores.

Language of instruction:
English B2

Notes:student time load:

Course assessment
The final number of assessed students: 18

A

B

C

D

E

FX(0)

FX(1)

50.0

33.33

5.56

5.56

5.56

0.0

0.0

0.0

Instructor: doc. PaedDr. Jana Javor¢ikova, PhD., univ. prof.

Last changed: 14.09.2023
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Approved by: prof. Mgr. Vladimir Bilovesky, PhD., doc. PaedDr. Jana Javor¢ikova, PhD., univ.
prof., prof. PhDr. Katarina Chovancova, PhD.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banska Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-ajp-305 [ Course name: Conference Interpreting

Type, extent and method of instruction:

Form of instruction: Seminar

Course type: C (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 13

Method of study: combined

Number of credits: 3

Recommended semester/trimester: 2.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:

The grading scale is A (100-94%), B (93-87%), C (86-80%), D (79-73%), E (72-65%). Credits
will be awarded to students who have obtained at least 65 out of 100 points for the specified
conditions.

a) continuous assessment:

preparation of the speech for interpreting in Slovak, including a glossary: 30 points

preparation of a speech for interpreting in English, including a glossary: 30 points

Learning objectives:

The student

1. masters the basic conference terminology (English «<» Slovak),

2. can handle interpreting terminology and create multilingual glossaries,

3. is familiar with the specifics of conference interpreting,

4. has acquired the basic skills needed to manage conference interpreting (low consecutive, high
consecutive, simultaneous interpretation),

5. while performing a simulated conference can handle multiple tasks (moderator, speaker,
interpreter),

6. is able to apply acquired knowledge and experience in practice,

7. masters the main principles of interpreting crisis management.

Brief outline of the course:

Basic conference terminology. Creation of glossaries of terms. Organizational preparation of
the conference, practicing different roles (moderator, speaker, interpreter). Simulated conference.
Consecutive conferences - low consecutive, high consecutive. Simultaneous conferences. Crisis

management.

Recommended literature:
1. BOHUSOVA, Z. 2004. Simulacie. Niekol'’ko poznamok k didaktike vyuéby timoéenia. In:
Odborna komunikacia v zjednotenej Eurdpe I1. Banska Bystrica/Praha : Univerzita Mateja Bela/
Jednota tlmo¢nikov a prekladatel’'ov, 2004, s. 17-20.
2. DJOVCOS, M, MELICHERCIKOVA, M., VILIMEK, V. 2021. Ug&ebnica timogenia:
sktisenosti a dokazy. Banska Bystrica: Belianum, 2021.
3. GILE, D. 2009. Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training. Revised
Edition. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2009.
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4. MAKAROVA, V. 2004. Tlmo&enie. Hrani¢na oblast’ medzi vedou, skusenostou a umenim
mozného. Bratislava: Stimul, 2004.

5. MELICHERCIKOVA, M. 2013. Simulované konferencie vo vyucbe timo&enia. In: Tedria a
prax pripravy buducich translatologov a ucitel'ov anglického jazyka : zbornik z medzinarodne;j
elektronickej konferencie. Banské Bystrica : Vydavatel'stvo Univerzity Mateja Bela - Belianum,
Fakulta humanitnych vied, 201, s. 15-22.

6. MUGLOVA, D. 2009. Komunikécia, timoéenie, preklad alebo Pre¢o spadla Babylonska veza?
Bratislava: Enigma, 2009.

7. POCHHACKER, F. 2004. Introducing Interpreting Studies. London/New York: Routledge,
2004.

8. SAVELOVA, J., MELICHERCIKOVA, M. 2013. Simultaneous Interpreting. Univerzita
Mateja Bela: Banska Bystrica, 2013.

9. SVEDA, P. 2021. TImo&enie v tedrii a praxi. Bratislava: Stimul.

Language of instruction:
Slovak, English C1

Notes:student time load:

Student workload: 90 hours

Combined form (L, S, C): 13

preparation of speeches including glossaries: 50
preparation for the final oral examination: 27

Course assessment
The final number of assessed students: 28

A B C D E FX(0) FX(1) n

85.71 10.71 3.57 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0

Instructor: PhDr. Miroslava Melichercikova, PhD., univ. doc.

Last changed: 16.08.2022

Approved by: prof. Mgr. Vladimir Bilovesky, PhD., doc. PaedDr. Jana Javor¢ikova, PhD., univ.
prof., prof. PhDr. Katarina Chovancové, PhD.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banska Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-fjf-006 Course name: Consecutive Interpreting in Practice (French)

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Practical
Course type: B (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 26
Method of study: combined

Number of credits: 5

Recommended semester/trimester: 1.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:

Course completion conditions: During the semester, the students will prepare for consecutive
interpreting with note-taking and without note-taking (interpreting 5 texts which will be

5-10 minutes long and interpreting 5 dialogue texts with a range of 1-1.5 standard pages
mainly into Slovak) and they will also write glossaries and short essays supported by parallel
texts concerning current issues. Moreover, the students will analyse the recordings with their
interpreting performances.

They will prepare materials for simulated discussion forum on a given topic (they will collect
information sources — studies, surveys, terminology, they will suggest a scenario, create teams
and assign roles). They will also take two simulated accreditation tests without preparation
(consecutive interpreting with note-taking. The texts will be moderately difficult with low
terminological density and they will be focused on the current issues in Slovakia and the world.
After the tests, the students will evaluate their interpreting performance.) After the end of the
semester, the students will take final oral exam.

Maximum number of points covering continual and final assessment is 100. The course
assessment corresponds to the A-FX grading scale: A (100 — 94%), B (93 — 87%), C (86 — 80%),
D (79 — 73%), E (72 — 65%). Credits are assigned to the student who acquires a minimum of 65
points out of a possible 100. The student has the right to one resit of the final oral exam.

a) continuous assessment:

Brief outline of the course: Evaluation of practical skills (consecutive interpreting with
notetaking,

simulated accreditation tests): 0-50 points, analysis of interpreting performances: 0-10

points, preparation and realization of the simulated discussion forum: 0-20 points.

b) final assessment:

Final oral examination: 0-20 points

a) continuous assessment:

Continuous assessment:

Brief outline of the course: Evaluation of practical skills (consecutive interpreting with notetaking,
simulated accreditation tests): 0-50 points, analysis of interpreting performances: 0-10

points, preparation and realization of the simulated discussion forum: 0-20 points.

b) final assessment:

Final assessment: Final oral examination: 0-20 points
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Learning objectives:

Learning objectives:

Course aims:

Students:

1. Will have command of the methods of memory training, creative thinking, preparation for
interpreting and of the rules of verbal and non-verbal communication when facing a bigger
audience,

2. Will be able to effectively use adequate interpreting strategies in consecutive interpreting,

3. Will be able to evaluate the adequacy of the used terminology in target language,

Page: 27

4. Will be able to deverbalise the heard speech, keep it in short-term memory and record it in the
form of a horizontally and vertically structured note-taking with the use of abbreviations, marks
and symbols and then verbalise it in the target language (Slovak or French)

5. Will be acquainted with the current issues concerning politics and society in Slovakia as well as
in the world and will be knowledgeable in how they are connected with the past issues.

Brief outline of the course:

Brief outline of the course:

Consecutive interpreting: basic types and specifics. Memory exercises. Interpreting and
intercultural transfer of information. Verbal and non-verbal communication in consecutive
interpreting. Managing stressful situations. Interpreting strategies. Terminology in interpreting.
Creating glossaries. Interpreting note-taking. Interpreting protocol. Interpreting ethics. Conference
diplomacy. Practical interpreting of moderately difficult texts. Simulated accreditation tests.
Analysis and evaluation of interpreting performances.

Recommended literature:

1. CHOVANCOVA, K. Niektoré prostriedky ekonomizacie prejavu pri simultinnom tlmogen.
In: Mlada veda 2009: humanitné vedy — lingvistika: zbornik vedeckych studii. Banska Bystrica:
Univerzita Mateja Bela, 5.62-68.

2. JALON, J.-B. 2004. De Paris a Nuremberg : naissance de ’interprétation de conférence.
Ottawa: Les Presses de I’Université d’Ottawa, 2004.

3. SAVELOVA, J., MELICHERCIKOVA, M. 2013. Simultaneous Interpreting. Univerzita
Mateja Bela: Banska Bystrica, 2013.

4. VALLOVA, E. 2011. Konferenéna diplomacia pre timo¢nikov a prekladatel'ov. In: Preklad
a tlmocenie 9: kontrastivne Stidium textov a prekladatel'ska prax. Banské Bystrica: Univerzita
Mateja Bela, s.359-364.

5. VESELA, D. 2006. Konzekutivne a simultanne tlmocenie z franctizskeho jazyka: texty a
cviCenia. Banska Bystrica : FHV UMB, 2006.

6. VESELA, D. 2013. Tlmodenie z franctzskeho jazyka: texty a cviéenia. Banska Bystrica:
Belianum, vydavatel'stvo UMB v Banskej Bystrici, 2013.

Language of instruction:
Language of instruction: slovak - C, french - C1

Notes:student time load:

Notes:student time load:

Student time load: 120 hrs.

Combined studies (L, S, C): 26 hrs.

Preparation for evaluating of practical skills: 50 hrs.
Preparation of analysis of interpreting performances: 10 hrs.
Preparation of simulated discussion forum: 14 hrs.
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Page: 28
Preparation for final oral exam: 20 hrs.

Course assessment
The final number of assessed students: 6

A B C D E FX(0) FX(1) n

83.33 0.0 16.67 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0

Instructor: Mgr. Dagmar Vesela, PhD.

Last changed: 25.08.2022

Approved by: prof. Mgr. Vladimir Bilovesky, PhD., doc. PaedDr. Jana Javor¢ikova, PhD., univ.
prof., prof. PhDr. Katarina Chovancova, PhD.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banska Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-ajp-102 [ Course name: Consecutive and Simultaneous Interpreting

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Seminar
Course type: A (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 26
Method of study: combined

Number of credits: 5

Recommended semester/trimester: 1.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:

Maximum number of points consisting of continuous and final assessment is 100. Course
assessment corresponds to standard A-FX grading scale. Credits are assigned to the student who
acquires a minimum of 65 points out of a possible 100 for completing the given requirements.
a) continuous assessment:

Submitting three analyses of one’s own audio recordings of the interpretation 0-30 points,
interpreting performances 0-30 points.

b) final assessment:

Interpreting and written exam: 0-40 points.

Learning objectives:

Students will able:

1. To interpret more difficult conference speeches on the basis of acquired knowledge

2. To respond to problematic situations that can emerge during interpreting and have a good
command of the technical equipment in the interpreter booth

3. To have a good command of interpreting strategies and erudite interpreting decisions and evaluate
their adequacy in a given interpreting situation

4. To objectively evaluate their own interpreting performance and identify strengths and weaknesses
5. To interpret discussions in a simulated environment

6. To synthesise the acquired knowledge of the plurality of interpreting techniques and put them
actively in practice

Brief outline of the course:

Simultaneous interpreting. Consecutive interpreting. Simulated conference. Split concentration.
Memory exercises. Reflection on the interpreting performance. Voice-over of a chosen speech.
Translator competence and its place in acquiring an ad hoc knowledge base. Various types of
preparations and their adequacy in given interpreting situations. Interpreting strategies.

Recommended literature:

1. BARIK, H. C. 1971. A Description of Various Types of Omissions, Additions and Errors of
Translation Encountered in Simultaneous Interpretation. Meta : journal des traducteurs / Meta:
Translators' Journal, vol. 16, n° 4, 1971, p. 199-210. dostupné na: http://www.erudit.org/revue/
meta/1971/v16/n4/001972ar.pdf
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2. CENKOVA, 1. 2008. Uvod do teorie tltumod&eni. Praha: Ceska komora tlumoé&nikd znakového
jazyka, 2008.

3. DJOVCOS, M. 2008. Pragmatické kontexty a didaktika timocenia v obchodnom prostredi. In:
Lingua rossica et communicatio ... 2007 = Memorial volume from conference (XIV. International
scientific conference): sbornik praci z konference (XIV. mezinarodni védecké konference.
Ostrava: Ostravska univerzita, Filozoficka fakulta, 2008.

4. GILE, D. 2009. Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training. Revised
Edition. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2009.

5. KURZ, I. 1993/2002. Conference Interpretation: Expectations of different user groups. In

F. Pochhacker & M. Shlesinger (eds): The Interpreting Studies Reader. London/New York:
Routledge, 2002, p. 313-324.

6. SAVELOVA, J., MELICHERCIKOVA, M. 2013. Simultaneous Interpreting. Univerzita
Mateja Bela: Banska Bystrica, 2013.

7. SRAMKOVA, M. 2009. Stru¢ny prehl’ad odchylok a chyb pri timoéeni. In: Slovak Studies in
English : the proceedings of the second triennial conference on British, American and Canadian
Studies, dedicated to Jan Vilikovsky on the occasion of his 70th birthday. Bratislava: Faculty of
Arts Comenius University, 2009, s. 348-358.

8. http://www.multilingualspeeches.eu/scic/portal/index.html

9. http://www.europarl.europa.eu

10. POCHHACKER, F. Introducing Interpreting studies. London and New York : Routledge,
2003.

Language of instruction:
Slovak and English C1

Notes:student time load:

150 hrs.

Combined studies (L, S, C): 26 hrs.
Self-study: 64 hrs.

Preparation for a simulated conference: 20 hrs.
Analysis of the recordings: 40 hrs.

Course assessment
The final number of assessed students: 170

A B C D E FX(0) FX(1) n

36.47 30.59 24.12 5.88 0.0 2.35 0.59 0.0

Instructor: PhDr. Miroslava Melicherc¢ikova, PhD., univ. doc., doc. PhDr. Martin Djovcos, PhD.

Last changed: 14.03.2022

Approved by: prof. Mgr. Vladimir Bilovesky, PhD., doc. PaedDr. Jana Javor¢ikova, PhD., univ.
prof., prof. PhDr. Katarina Chovancové, PhD.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banska Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-fjf-002 Course name: Consecutive and Simultaneous Interpreting (French)

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Practical
Course type: A (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 26
Method of study: combined

Number of credits: 5

Recommended semester/trimester: 2.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:

Course completion conditions: During the semester, the students will prepare for consecutive
interpreting with note-taking (interpreting 7 texts which will be 5-10 minutes long; interpreting 5
dialogic texts which will be 1-1.5 standard pages long to Slovak or English) and for simultaneous
interpreting (interpreting 10 speeches which will be 10-15 minutes long to Slovak mostly) and
they will also write glossaries and short essays supported by parallel texts concerning current
issues. Moreover, the students will analyse the recordings with their interpreting performances.
They will prepare materials for simulated discussion forum or simulated conference on a given
topic (they will collect information sources — studies, surveys, terminology, they will suggest a
scenario, create teams and assign roles). They will also take three simulated accreditation tests
without preparation (2 consecutive interpreting with note-taking — the so-called high consecutive
and 1 simultaneous interpreting to Slovak. The texts will be difficult with high terminological
density and they will be focused on the current issues in Slovakia and the world. After the tests,
the students will evaluate their interpreting performance.) After the end of the semester, the
students will take final oral exam. Maximum number of points covering continual and final
assessment is 100. The course assessment corresponds to the A-FX grading scale: A (100 — 94%),
B (93 — 87%), C (86 — 80%), D (79 — 73%), E (72 — 65%). Credits are assigned to the student
who acquires a minimum of 65 points out of a possible 100.

a) continuous assessment:

Brief outline of the course: Evaluation of practical skills (consecutive interpreting with
notetaking,

simultaneous interpreting and simulated accreditation tests): 0-50 points, analysis of
interpreting performances: 0-10 points, preparation and realization of the simulated discussion
forum/simulated conference: 0-10 points.

b) final assessment:

Final oral examination in consecutive and simultaneous interpreting: 0-30 points

a) continuous assessment:

Continuous assessment:

Evaluation of practical skills (consecutive interpreting with notetaking,

simultaneous interpreting and simulated accreditation tests): 0-50 points, analysis of

interpreting performances: 0-10 points, preparation and realization of the simulated discussion
forum/simulated conference: 0-10 points.
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b) final assessment:
Final assessment: Final oral examination in consecutive and simultaneous interpreting: 0-30 points

Learning objectives:

Learning objectives:

Course aims:

Students:

1. Will be able to effectively use adequate interpreting strategies in simultaneous as well as in
consecutive interpreting and in note-taking,

Page: 24

2. Will be able to interpret more difficult speeches with high terminological density from French to
Slovak and they will be able to evaluate the adequacy of the used terminology in target language,
3. Will be able to response quickly to unexpected situations and work under pressure,

4. Will be able to objectively and critically analyse their own interpreting performance as well as
somebody else’s performance,

5. Will be acquainted with the current issues concerning politics and society in Slovakia as well as
in the world and will be knowledgeable in how they are connected with the past issues.

Brief outline of the course:

Brief outline of the course:

Memory exercises. Split concentration exercises. Interpreting and intercultural transfer of
information. Verbal and non-verbal communication in interpreting. Managing stressful situations.
Interpreting strategies. Terminology in interpreting. Creating glossaries. Interpreting note-taking.
Interpreting protocol. Interpreting ethics. Conference diplomacy. Relay interpreting. Practical
interpreting of more difficult texts with high terminological density. High consecutive. Simulated
accreditation tests. Analysis and evaluation of interpreting performances.

Recommended literature:

1. CHOVANCOVA, K. Niektoré prostriedky ekonomizacie prejavu pri simultinnom tlmogeni.
In: Mlada veda 2009: humanitné vedy — lingvistika: zbornik vedeckych studii. Banska Bystrica:
Univerzita Mateja Bela, 5.62-68.

2. JALON, J.-B. 2004. De Paris a Nuremberg : naissance de 1’interprétation de conférence.
Ottawa: Les Presses de 1’Université d’Ottawa, 2004.

3. SAVELOVA, J., MELICHERCIKOVA, M. 2013. Simultaneous Interpreting. Univerzita
Mateja Bela: Banska Bystrica, 2013.

4. VALLOVA, E. 2011. Konferenéné diplomacia pre timoénikov a prekladatelov. In: Preklad
a timocenie 9: kontrastivne Stidium textov a prekladatel’ska prax. Banska Bystrica: Univerzita
Mateja Bela, s.359-364.

5. VESELA, D. 2006. Konzekutivne a simultdnne tlmo&enie z franctizskeho jazyka: texty a
cvicenia. Banské Bystrica : FHV UMB, 2006.

6. VESELA, D. 2013. TImo¢enie z franctizskeho jazyka: texty a cvi¢enia. Banska Bystrica:
Belianum, vydavatel'stvo UMB v Banskej Bystrici, 2013.

Language of instruction:
Language of instruction: slovak - C2, french - C1

Notes:student time load:

Notes:student time load:

Student time load: 150 hrs.

Combined studies (L, S, C): 26 hrs.
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Preparation of simulated discussion forum/simulated conference: 14 hrs.
Preparation for final oral exam: 30 hrs.

Course assessment
The final number of assessed students: 23

A B C D E FX(0) FX(1)

39.13 21.74 30.43 4.35 0.0 4.35 0.0

0.0

Instructor: prof. PhDr. Katarina Chovancova, PhD., Mgr. Dagmar Vesela, PhD.

Last changed: 24.08.2022

Approved by: prof. Mgr. Vladimir Bilovesky, PhD., doc. PaedDr. Jana Javor¢ikova, PhD., univ.

prof., prof. PhDr. Katarina Chovancové, PhD.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banska Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-ajp-212 Course name: Consecutive and Simultaneous Interpreting in Practice

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Seminar
Course type: B (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 26
Method of study: combined

Number of credits: 5

Recommended semester/trimester: 2.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:

The final course grade is awarded based on the classification scale: A (100-94%), B (93—-87%),
C (86-80%), D (79-73%), E (72—65%). If the student achieves at least 65/100 points, they are
awarded the credits.

a) continuous assessment:

Analyses of three recorded interpreting performances 0-30 p, interpreting performance during
lessons 0-30 p.

b) final assessment:
Interpreting performance (oral exam), theory of interpreting (written exam): 0—40 p.

Learning objectives:

The student: 1. navigates the theory and history of consecutive and simultaneous interpreting,
2. can operate interpreting equipment, 3. can use the consecutive and simultaneous interpreting
techniques, 4. can apply interpreting strategies including the emergency ones in practice, 5. can
objectively evaluate their own interpreting performance and identify pros and cons, 6. can perform
effective contextual preparation for interpreting, 7. can perform simultaneous and consecutive
interpreting at simulated conferences including panel discussions.

Brief outline of the course:

Theoretical concepts in interpreting. History of interpreting. Improvisation exercises. Memory
exercises. Speech structuring. Note-taking in interpreting. Consecutive interpreting in practice.
Attention switching. Shadowing. Contextual preparation. Knowledge base and developing general
knowledge. Simultaneous interpreting in practice. Simulated conferences. Interpreting strategies.
Analysis and reflection of interpreting performance.

Recommended literature:

CENKOVA, 1. 2008. Uvod do teorie tlumoceni. Praha: Ceska komora tlumoénikt znakového
jazyka, 2008.

DJOVCOS, M. — SVEDA, P. 2018. Didaktika prekladu a timod&enia na Slovensku. Bratislava:
Univerzita Komenského v Bratislave.

GILE, D. 2009. Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training. Revised
Edition. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2009.
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POCHHACKER, F. Introducing Interpreting studies. London and New York : Routledge, 2003.
SAVELOVA, J., MELICHERCIKOVA, M. 2013. Simultaneous Interpreting. Univerzita Mateja
Bela: Banska Bystrica, 2013.

SRAMKOVA, M. 2009. Stru¢ny prehl’ad odchylok a chyb pri timoéeni. In: Slovak Studies in
English : the proceedings of the second triennial conference on British, American and Canadian
Studies, dedicated to Jan Vilikovsky on the occasion of his 70th birthday. Bratislava: Faculty of
Arts Comenius University, 2009, s. 348 — 358.

Language of instruction:
Slovak, English C1

Notes:student time load:

150 hours,

Combined study (lectures/seminars/consultations): 0-2-0 (26 h)
Self-study: (64 h)

Preparation for simulated conferences: (20 h)

Analysing the recordings: (40 h)

Course assessment
The final number of assessed students: 58

A B C D E FX(0) FX(1) n

62.07 18.97 17.24 0.0 0.0 0.0 1.72 0.0

Instructor: doc. PhDr. Martin Djovc¢os, PhD., PhDr. Miroslava Melicher¢ikova, PhD., univ. doc.

Last changed: 30.11.2021

Approved by: prof. Mgr. Vladimir Bilovesky, PhD., doc. PaedDr. Jana Javor¢ikova, PhD., univ.
prof., prof. PhDr. Katarina Chovancova, PhD.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banska Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 12-SKS Course name: Contemporary Conflicts in the World: Economic, Political,
Social and Legal Dimensions

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Lecture / Seminar
Course type: C (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 26 / 0
Method of study: combined

Number of credits: 3

Recommended semester/trimester: 1., 3.

Level: 1., I1.

Prerequisites:

Course completion conditions:

Learning objectives:

Brief outline of the course:

Recommended literature:

Language of instruction:

Notes:student time load:

Course assessment
The final number of assessed students: 0

abs n p \%

0.0 0.0 0.0 0.0

Instructor: doc. PhDr. Rastislav Kazansky, PhD., EMBA

Last changed:

Approved by: prof. Mgr. Vladimir Bilovesky, PhD., doc. PaedDr. Jana Javor¢ikova, PhD., univ.
prof., prof. PhDr. Katarina Chovancova, PhD.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banska Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-js-002 Course name: Contemporary French Art and Culture

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Lecture / Seminar
Course type: B (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 13 /13
Method of study: combined

Number of credits: 5

Recommended semester/trimester: 2., 4.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:

Course completion conditions:

During the semester, the student creates a seminar paper (6 pages) and a presentation
(PowerPoint, Prezi etc.) addressing the selected topic. After completing the semester, the student
takes the final oral exam. The maximum number of points consisting of continuous and final
assessment is 100. Credits are assigned to the student who collects the minimum of 65 points out
of the possible 100 for completing the given requirements. The student has the right to one resit.
The grading scale: A (100-94%), B (93—-87%), C (86—80%), D (79-73%), E (72—65%). Credits
are assigned to the student who collects the minimum of 65 points out of the possible 100 for
completing the given requirements.

a) continuous assessment:

seminar paper preparation and delivery of the presentation — max. 40 p.

b) final assessment:

oral exam — max. 60 p.

Learning objectives:

The student

. understands the facts and basic concepts pertaining to French art and culture

. can define and describe these facts in the broader historical and social context

. uses the knowledge in practice, e.g., to create their seminar paper

. can evaluate information, events, and phenomena based on this knowledge

. can evaluate ideas, statements, facts, and materials by integrating their knowledge

. develops a complex system of knowledge based on the subject matter studied during this course.

AN N AW —

Brief outline of the course:

. France at the beginning of the 21st century: the cultural and social contexts.
. Contemporary French culture — major figures and institutions.

. Contemporary French music.

. Contemporary French visual arts.

. Contemporary French architecture — major figures.

. Street art.

. The multicultural nature of contemporary French art.

. Francophony and its presence in the artistic environment.

0 3O L KW —
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9. Major French artists with non-French roots.
10. Current topics: immigration and exile in art.

Recommended literature:

1. Balibar, E. 1998. Droit de cité. Culture et politique en démocratie. Paris: Editions de 1" Aube,
1998. 185 s. ISBN 2-87678-369-X

2. Béghain, P. 1998. Le patrimoine: culture et lien social. Paris: Presses de SciPO, 1998, 115 s.
ISBN 2-7246-0753-8.

3. Bloche, P. 1999. Le désir de France: la présence internationale de la France et de la
francophonie dans la société de I'information. Paris: La documentation francaise, 1999. 203 s.
ISBN 211004280.

4. Bourgeois, R. et al. 2004. La France des institutions, le citoyen dans la nation. Grenoble:
Presses Universitaires. 2004. 119 s. ISBN 2-7061-0904-1.

5. Cook, M. 1993. French culture since 1945. London: Longman, 1993. 327 s. ISBN
0-582-08806-2.

6. Culture et société. 1993. Paris: La documentation francaise, 1993. 120 s. bez ISBN.

7. Derosier J.-P. 2015. Les limites constitutionnelles a 1’intégration européenne. Issy-les-
Moulineaux: LGDJ, 2015. 601 s. ISBN 978-2-275-04005-9.

8. Ginestier, P. et al. 1967. Culture et civilisation francaises. Paris: Didier, 1967. 506 s.

9. Harari, Y. N. 2018. 21 lecons pour le XXeme siecle. Paris: Editions Albin Michel, 20188. 375
s. ISBN 978-2-226-43603-0.

10. Lawrence, A. et al. 2018. La mémoire de 1’esclavage. Paris: 'Harmattan, 2018. 260 s. ISBN
978-2-343-15137-3.

11. Mauchamp, N. 2004. La France de toujours. Paris: CLE, 2004. 185 s. ISBN 2-09-033122-4.
12. Muracciole, J.-F. 1998. Les enfants de la défaite. La résistance, 1'édutaion et la culture. Paris:
Presses de SciPO, 1998. 371 s. ISBN 2-7246-0741-4.

13. Pecnikova, J. — Meskova, L. 2017. Franctizska kultirna identita v obrazoch a textoch. Banska
Bystrica: Belianum, 2017. 128 s. ISBN 978-80-557-1327-4.

14. Schmitt, F. 2020. La France jusqu’au début du 20e sciecle : aspects historiques et culturels.
Banska Bystrica: Dali BB, 2020. 199 s. ISBN 978-80-8141-242-4.

15. Silverman, M. 2014. Deconstricting the nation. Immigration, racism, and citizenship in
modern France. Abingdon: Routledge, 2014. 204 s. ISBN 978-0-415-75543-6.

16. Soler, M. G. C. 2020. L interculturalité, source de la dynamique du FLE? Paris: L "Harmattan,
2020, 171 s. ISBN 978-2-343-20545-8.

17. Wagner, A.-C. 1998. Les nouvelles ¢élites de la mondalisation. Une immigration dorée en
France. Paris: Presses universitaires de France, 1998. 236 s. ISBN 213049661X.

Language of instruction:
Slovak, French

Notes:student time load:

Student time load - 150 hours:

Combined study: 26 hours (13 L, 13 S)
Presentation — 20 h.

Seminar paper (6 pgs) — 20 h.

Studying specialised texts — 40 h.
Preparation for the final oral exam — 44 h.
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Course assessment
The final number of assessed students: 14

A

B

C

D

FX(0)

FX(1)

71.43

21.43

7.14

0.0

0.0

0.0

0.0

0.0

Instructor: doc. PhDr. Jana Pecnikova, PhD.

Last changed: 02.11.2022

Approved by: prof. Mgr. Vladimir Bilovesky, PhD., doc. PaedDr. Jana Javor¢ikova, PhD., univ.
prof., prof. PhDr. Katarina Chovancova, PhD.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banska Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-fjs-004 Course name: Contemporary French and Francophone literature

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Lecture / Seminar
Course type: B (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 13 /13
Method of study: combined

Number of credits: 5

Recommended semester/trimester: 2.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:

During the semester, the student creates a seminar paper (6 pages) and a presentation
(PowerPoint, Prezi etc.) addressing the selected topic. After completing the semester, the student
takes the final oral exam. The maximum number of points consisting of continuous and final
assessment is 100. Credits are assigned to the student who collects the minimum of 65 points out
of the possible 100 for completing the given requirements. The student has the right to one resit.
The grading scale: A (100-94%), B (93—-87%), C (86—80%), D (79-73%), E (72—65%). Credits
are assigned to the student who collects the minimum of 65 points out of the possible 100 for
completing the given requirements.

a) continuous assessment:

seminar paper preparation and delivery of the presentation — max. 40 p.

b) final assessment:

oral exam — max. 60 p.

Learning objectives:

The student

1. understands the facts and basic concepts pertaining to contemporary French and francophone
literature

2. can define and describe these facts in the broader historical and social context

3. uses the knowledge in practice, e.g., to create their seminar paper

4. can evaluate information, events, and phenomena based on this knowledge

5. can evaluate ideas, statements, facts, and materials by integrating their knowledge

6. develops a complex system of knowledge based on the subject matter studied during this course.

Brief outline of the course:

. Reception of French literature since the beginning of the 21st century.

. Portraits of the selected French authors.

. Contemporary French literary works: a selection.

. Book awards and their laureates.

. Current social issues (exile, migration, identity) and their reflection in literary works.
. Non-French authors writing in French.

. The multicultural nature of francophone literature.

. Selected francophone literature (Switzerland, Quebec, Maghreb, Belgium, etc.).

0 3O L KW —

Page: 32




9. Language and cultural identity in literary works.
10. Contemporary French and Francophone Literature — trends.

Recommended literature:

1) Compagnon, A. 2007. La littérature, pour quoi faire? Paris: College de France, 2007. 76 s.
ISBN 978-2-213-63288-9.

2) Meskova, L. 2007. Communication interculturelle France-SLovaquie. Banska Bystrica: UMB,
2007. 72 s. ISBN 978-80-8083-508-8.

3) Lacotte, D. 2000. Contes et légendes en terres de France. Paris: Editions Ouest-France, 2000.
206 s. ISBN 2-7373-2573-0.

4) Soler, M. G. C. 2020. L’ interculturalité, source de la dynamique du FLE? Paris: L"Harmattan,
2020, 171 s. ISBN 978-2-343-20545-8.

5) Augé, M. 2019. Un ethnologue dans le métro. Paris: Pluriel, 2019. 119 s. ISBN
978-2-8185-0333-1.

6) Harari, Y. N. 2018. 21 lecons pour le XXeme siecle. Paris: Editions Albin Michel, 20188. 375
s. ISBN 978-2-226-43603-0.

7) Lawrence, A. et al. 2018. La mémoire de |'esclavage. Paris: 'Harmattan, 2018. 260 s. ISBN
978-2-343-15137-3.

8) Beacco, J.-C. 2017. L’édutation plurilingue et interculturelle. Paris: Didier, 2017. 298 s. ISBN
978-2-278-08668-9.

9) Radimska J. 2005. Antologie francouzské literatury. Bratislava: Fraus, 2005. 171 s. ISBN
80-7238-109-1.

10) Ligny C. de. Et. Al. 1998. La littérature francaise. Paris: Nathan, 1998. 159 s. ISBN
2091778761.

11) Pecnikova, J. — Meskova, L. 2017. Franctzska kulturna identita v obrazoch a textoch. Banska
Bystrica: Belianum, 2017. 128 s. ISBN 978-80-557-1327-4.

12) VIART, D. — VERCIER, B. : La littérature frangaise au présent. Paris : Bordas, 2008.

13) VIART, D.: Le Roman frangais au XXe si¢cle. Paris, Armand Colin, 2011.

14) DELON, M. — MELONIO, F. - MARCHAL, B. —- NOIRAY, J. - COMPAGNON, A., sous
la direction de TADIE J.-Y. : La littérature francaise : dynamique & histoire II. Paris, Editions
Gallimard, 2007.

Language of instruction:
Slovak, French

Notes:student time load:

Student time load - 150 hours:

Combined study: 26 hours (13 L, 13 S)
Presentation — 20 h.

Seminar paper (6 pgs) — 20 h.

Studying specialised texts — 40 h.
Preparation for the final oral exam — 44 h.

Course assessment
The final number of assessed students: 10

A B C D E FX(0) FX(1) n

100.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0

Instructor: doc. PhDr. Jana Pecnikova, PhD.

Last changed: 02.11.2022
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Approved by: prof. Mgr. Vladimir Bilovesky, PhD., doc. PaedDr. Jana Javor¢ikova, PhD., univ.
prof., prof. PhDr. Katarina Chovancova, PhD.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banska Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-js-001 Course name: Contemporary French society

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Lecture / Seminar
Course type: B (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 13 /13
Method of study: combined

Number of credits: 5

Recommended semester/trimester: 1., 3.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:

During the semester, the student takes a short written test (20%). He also performs oral
presentation on the topic chosen at the beginning of the semester (20%). After the end of the
semester, he will graduate written final test (60%).

The student has the right to one remedial written final test. Maximum total number points
obtained for the continuous and final assessment is 100. The assessment is carried out according
to classification scale: A (100-94%), B (93-87%), C (86-80%), D (79-73%), E (72-65 %). Credits
will be awarded to the student who has obtained at least 65 of the specified conditions 100 points.
a) continuous assessment: short written test (20%) oral presentation (20%)

b) final assessment: written final test (60%)

Learning objectives:

The student

1. uses relevant specialized literature to gain knowledge in the given field

2. 1s able to use all available resources in French

3. applies acquired theoretical knowledge and language skills in practice

4. objectively evaluates methods and approaches of journalists based on their work
5. understands current social and cultural topics about France and can analyze them
6. knows how to argue and reformulate his own opinions

Brief outline of the course:

1. Diversity of the population

2. Current evolution of political life in France

3. Current evolution of economic life in France

4. The importance of the media in current French society

5. Secularism and religious life in France

6. Myths, symbols and the question of French national identity

Recommended literature:

1. Carpentier, J.; Lebrun, F. 1989. Histoire de France. Paris: Seuil

2. Labrune, G. 2011. L' histoire de France. Paris: Nathan

3. Goetschel, P. 2014. Histoire culturelle de la France. De la belle époque a nos jours Paris:
Armand Colin 4. Mathiex, J. 1996. Outils. Histoire de France. Paris: Hachette

5. Mauchamp, N. 2003. La France de toujours. Paris : Cl¢ international

Page: 35




6. Noutchié Njiké, J. 2005. Civilisation progressive de la Francophonie. Paris: CI¢ international

7. Schmitt, F. 2006. Histoire de France. Banska Bystrica : UMB

8. Schmitt, F. 2009. Civilisation francaise. Banské Bystrica: UMB
9. Schmitt, F. 2020. La France jusqu’au début du 20e si¢cle : aspects historiques et culturels.

Banska Bystrica : Dali-BB

Language of instruction:
French (C1-C2)

Notes:student time load:

150 hours, of which:

Combined study (P, S, K): 26
self-study: 59

preparation for oral presentation: 20
preparation for the final written test: 45

Course assessment
The final number of assessed students: 15

A B C D E

FX(0)

FX(1)

73.33 6.67 20.0 0.0 0.0

0.0

0.0

0.0

Instructor: doc. PhDr. Jana Pecnikova, PhD.

Last changed: 18.08.2022

Approved by: prof. Mgr. Vladimir Bilovesky, PhD., doc. PaedDr. Jana Javor¢ikova, PhD., univ.

prof., prof. PhDr. Katarina Chovancové, PhD.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banska Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-pol-205  [Course name: Contemporary Poland (A2 - B1)

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Seminar
Course type: C (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 26
Method of study: combined

Number of credits: 3

Recommended semester/trimester: 1., 3.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:

During the semester, the student continuously submits their completed homework. In the last
week of the semester, the student takes a written test. After completing the semester, they take
a final oral exam. Credits will not be awarded to a student who scores fewer than 19.5 in the
written test and/or fewer then 22.5 in the oral exam. The student has the right to one resit (For
each part of the final exam respectively.) The grading scale: A (100 — 94 %), B (93 — 87 %), C
(86 — 80 %), D (79 — 73 %), E (72 — 65 %). Credits are assigned to the student who collects the
minimum of 65 points (%).

a) continuous assessment:

Completing homework: 0-30 p.

Written test in week 13: 35 p.

b) final assessment:

Oral exam during the exam period: 35 p.

Learning objectives:

The student is able to analyse thematic maps. They can identify and analyse the components

of a socio-geographic system and evaluate how they are linked to the physical-geographic sphere.
The student follows the state and development of economy, transport, and services and has detailed
knowledge of the Polish state administration, self-governments, and current political situation in
Poland. They collect this information on their own and apply them in the translation process as well
as in general and specialised communication in Polish.

Brief outline of the course:

The geographic position of Poland (Central Europe), its characteristics, and significance.
Administrative division. Regions. Nature, soil types, plants, animals. National parks, protected
monuments and areas. Demography. Population (development, distribution, major settlements
— classification and structure). Ethnic minorities. Religion in Poland. Mineral resources.
Diversification of gas and oil supply. Development and structure of economy. Importance and
characteristics of agriculture. Basic factors in Polish industrial production. Main types of transport,
its distribution, and tourism. Social and technical services. International trade (export, import).
Selected topics in political geography — the Republic of Poland, the structure of state and selt-
government bodies, parliamentary democracy in Poland - legislative, executive and judicial powers.
Polish political parties. Poland in international institutions. The geopolitical position of Poland.
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Recommended literature:

1 STARZOMSKI, J. 2011. Geografia. Warszawa : READ ME, 2011.

2 WSPOLCZESNE SPOLECZENSTWO POLSKIE, 2020. Ed. A. Gizy, M. Sikorska.
Warszawa : PWN, 2020.

3. SLESZYNSKI, P. - CZAPIEWSKI, K. 2021. Atlas Wyszehradzki. Warszawa : GADGET,
2021.

3. WECLAWOWICZ, G. 2018. Geografia spoteczna Polski. Warszawa : PWN, 2018.

4 KRAWCZYK. SZ. 2013. Wiedza o spoteczenstwie. Warszawa : Lango. 2013.

5. OSTASZEWSKA, K, RICHLING, A. 2005. Geografia fizyczna Polski. Warszawa : PWN.
2005.

Language of instruction:
Slovak, Polish

Notes:student time load:

90 h.

Presence, combined studies (L, S, C): 26 h.
Self-study: 14 h.

Completing homework: 15 h.

studying for the written test: 15 h.
Studying for the oral exam: 20 h.

Course assessment
The final number of assessed students: 0

A B C D E FX(0) FX(1) n

0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0

Instructor: doc. Mgr. Gabriela Olchowa, PhD.

Last changed: 16.02.2023

Approved by: prof. Mgr. Vladimir Bilovesky, PhD., doc. PaedDr. Jana Javor¢ikova, PhD., univ.
prof., prof. PhDr. Katarina Chovancova, PhD.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banska Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-rus-232

Course name: Contemporary Russia (A2 - B1)

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Seminar
Course type: C (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 26
Method of study: combined

Number of credits: 3

Recommended semester/trimester: 2., 4.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:

The student has the right to one resit. Credits are assigned to the student who collects the
minimum of 65 points out of the possible 100 for completing the given requirements. The
grading scale: A (100-94%), B (93-87%), C (86-80%), D (79-73%), E (72—65%).

a) continuous assessment:

Active participation in seminars: 50%

b) final assessment:

Discussion on the selected topic: 50%

Learning objectives:

The course aims to help the student develop their communication skills. The course focuses on
the contemporary form of the Russian language and works with up-to-date resources, mainly mass
media texts. The student expands their vocabulary and learns about the specificities of contemporary
Russian in practice.

Brief outline of the course:
The course addresses a broad variety of current social, political, and cultural issues presented by
mass media in Russia and abroad.

Recommended literature:
current Russian print, TV, radio, Internet

Language of instruction:
Slovak, Russian (B2)

Notes:student time load:

120 h.

Active participation in seminars: 26 h.
Text preparation: 94 h.

Course assessment
The final number of assessed students: 0

A

B

C

D

FX(0)

FX(1)

0.0

0.0

0.0

0.0

0.0

0.0

0.0

0.0
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Instructor: Mgr. Martin Lizon, PhD., univ. doc.

Last changed: 02.11.2022

Approved by: prof. Mgr. Vladimir Bilovesky, PhD., doc. PaedDr. Jana Javor¢ikova, PhD., univ.
prof., prof. PhDr. Katarina Chovancova, PhD.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banska Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-fjs-016 Course name: Conversational seminar FL 2

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Seminar
Course type: C (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 26
Method of study: combined

Number of credits: 3

Recommended semester/trimester: 2.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:

Learning objectives:

Brief outline of the course:

Recommended literature:

Language of instruction:

Notes:student time load:

Course assessment
The final number of assessed students: 1

A B C D E FX(0) FX(1) n

100.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0

Instructor: Gautier Quentin Crept

Last changed:

Approved by: prof. Mgr. Vladimir Bilovesky, PhD., doc. PaedDr. Jana Javor¢ikova, PhD., univ.
prof., prof. PhDr. Katarina Chovancova, PhD.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banska Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-js-018 Course name: Corpus Linguistics

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Lecture / Seminar
Course type: C (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 13 /13
Method of study: combined

Number of credits: 3

Recommended semester/trimester: 1., 3.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:

The course is completed by successfully submitting a seminar paper focused on the identification
and analysis of specific grammatical and lexical means in authentic French texts, with regard to
their specific pragmatic function. The student is entitled to one resit. Final assessment is based on
the grading scale:

A (100-94%), B (93-87%), C (86-80%), D (79-73%), E (72—65%). Credits are awarded to
students who meet the requirements with at least 65%.

b) final assessment:

Seminar paper — 100%

Learning objectives:

The student is able to use different types of corpus tools and their functions. They can analyse the
frequency of linguistic units in specific contexts and cotexts. They are capable of formulating a
research objective, identifying and evaluating selected parameters in a given corpus, and applying
the obtained results in translation, interpreting, as well as in language teaching and learning.

Brief outline of the course:

. Introduction to corpus linguistics

. Types of corpus tools

. Functions of corpus tools

. Al in corpus linguistics

. Types of corpora

. Working with corpora: searching lexical units, concordances, collocations
. Frequency analysis and data interpretation

. Applications of corpus linguistics in translation and interpreting
. Applications of corpus linguistics in didactics

10. Project work: analysis of authentic French texts in a corpus

O 00 1 N LD B W N —

Recommended literature:

1. BAAYEN, R. H.: Corpus linguistics in morphology: morphological productivity. In: Liideling,
A. — Kytd, M. (éds.): Corpus Linguistics. An International Handbook. Berlin: Mouton de Gruyter,
2008, s. 899-919.
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2. BARONI, M. — BERNARDINI, S. - FERRARESI, A. - ZANCHETTA, E.: The WaCky Wide
Web: A Collection of Very Large Linguistically Processed Web-Crawled Corpora. Language
Resources and Evaluation, 2009, 43, s. 209-226.

3. BORDONABA-PLOU, D. — JREIS-NAVARRO, L. M.: Are the TenTen Corpora Really a
Corpus Family? On Linguistic Tagging and Corpora Members’ Kinship Degrees. International
Journal of Humanities and Arts Computing, 2025, 19(1), s. 49—64.

4. CARTIER, E. - SABLAYROLLES, J.-F. - BOUTMGHARINE, N. - HUMBLEY, J. —
BERTOCCI, M. —- JACQUET-PFAU, C. — KUBLER, N. - TALLARICO, G.: Détection
automatique, description linguistique et suivi des néologismes en corpus: point d’étape sur les
tendances du frangais contemporain. In: Actes du 6e CMLF, Mons, 913 juillet 2018, s. 1-20.

5. KILGARRIFF, A. - MARCOWITZ, F. - SMITH, S. — THOMAS, J.: Corpora and language
learning with the Sketch Engine and SKELL. Revue frangaise de linguistique appliquée, 2015,
(1), s. 61-80.

6. LAZAR, J.: Stratégies identitaires d’auto-présentation des jeunes dans 1’espace virtuel: Entre
tchat, emails et SMS. In: Kacprzak, A. — Goudaillier, J.-P. (éds.): Fonctions identitaires en
situations diglossiques: argots — dialectes — patois. Lodz: UL, 2014, s. 135-139.

7. PAVEAU, M.-A.: L’ Analyse du discours numérique. Dictionnaire des formes et des pratiques.
Paris: Hermann, 2017.

8. STEKAUER, P.: Onomasiological approach to word-formation. In: Handbook of word-
formation. Dordrecht: Springer, 2005, s. 207-232.

Language of instruction:
Slovak
French - B1

Notes:student time load:

Total: 90 hours.

Combined instruction: 20.

Preparation for weekly (non-assessed) tasks: 50.
Final paper preparation: 20.

Course assessment
The final number of assessed students: 0

A B C D E FX(0) FX(1) n

0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0

Instructor: Mgr. Lucia Rackova, PhD.

Last changed: 19.06.2026

Approved by: prof. Mgr. Vladimir Bilovesky, PhD., doc. PaedDr. Jana Javor¢ikova, PhD., univ.
prof., prof. PhDr. Katarina Chovancova, PhD.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banska Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-ajp-310 Course name: Creative Writing

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Seminar
Course type: C (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 13
Method of study: combined

Number of credits: 3

Recommended semester/trimester: 2., 4.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:

Learning objectives:

Brief outline of the course:

Recommended literature:

Language of instruction:

Notes:student time load:

Course assessment
The final number of assessed students: 12

A B C D E FX(0) FX(1)

50.0 41.67 8.33 0.0 0.0 0.0 0.0

Instructor: Mgr. Matej Las, PhD.

Last changed: 16.12.2025

Approved by: prof. Mgr. Vladimir Bilovesky, PhD., doc. PaedDr. Jana Javor¢ikova, PhD., univ.
prof., prof. PhDr. Katarina Chovancova, PhD.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banska Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-aju-317 [ Course name: Critical Thinking in EFL Context

Type, extent and method of instruction:

Form of instruction: Seminar

Course type: C (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 13

Method of study: combined

Number of credits: 3

Recommended semester/trimester: 1., 3.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:

The course will be evaluated on the basis of preliminary activities assigned during semester
(simulations, portfolio). In the examination period after the end of semester there will be a final
written project elaborate and presented aimed at application of critical thinking into teaching EL.
Evaluation is based on the following assessment criteria: A (100 — 94 %), B (93 — 87 %), C (86—
80 %), D (79 — 73 %), E (72 — 65 %). Minimum number of acquired percents is 65. Final exam
will be held during officially recognised examination period.

a) continuous assessment:

Preliminary tasks will be carried out during seminars.

b) final assessment:

Elaboration of the project and its presentation.

Learning objectives:

Learning objectives:

Student

1. is able to use data about critical thinking,

2. 1s be able to critically evaluate the position of a teacher in primary and secondary schools and
will be able to apply didactic strategies and techniques taking into consideration critical thinkin,
3. identifies specifics of ELT to the given age taking into account microculture of a classroom,

4. applies theoretical knowledge in practical way during his/her classes,

5. creates own project based on integrating critical thinking in EFL context.

Brief outline of the course:

Critical Thinking

Integrating Critical Thinking Skills in the Exploration of Culture in EFL context

Identity Wheel

Microculture of a classroom

Techniques used to develop critical thinking in EFL context (active reading, active listening)

Recommended literature:

Council of Europe. (2001). Common European Framework of Reference for Languages:
Learning, Teaching, Assessment. Cambridge University Press. Retrieved from https://
rm.coe.int/1680459197.

Chatfield, T. (2018) Critical Thinking. Sage. ISBN 978-1-4739-4714-6.
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Hales, A. (2018). The Local in History: Personal and Community History and Its Impact

on Identity. Education 3-13, 46:6, 671-684. DOI: 10.1080/03004279.2018.1483802.
Kramsch, C. (1995). The Cultural Component of Language Teaching. Language, Culture
and Curriculum, 8:2, 83-92. DOI: 10.1080/07908319509525192.

Neff, P., Rucynski, J. (2013). Tasks for Integrating Language and Culture Teaching.

English Teaching Forum, 51:2, 12-23. Retrieved from https://americanenglish.state.gov/
resources/english-teaching-forum-2013-volume-51-number-2#child-1486.

Rackovd, Z. (2013). Vyuzitie medzipredmetovych vztahov v projektovom vyuéovani na ZS.
Bratislava, SK: Metodicko-pedagogické centrum.

Schulz, B. (2008). The Importance of Soft Skills: Education Beyond Academic

Knowledge. Nawa Journal of Communication, 2(1), 146-154. Retrieved from http://ir.nust.na/
jspui/handle/10628/39.

Theodoulides, L. a kol. (2020) Rozvoj kritického myslenia kou¢ovacim pristupom vo
vysokoskolskom prostredi. Belianum.

Language of instruction:
English B2, Slovak

Notes:student time load:

In total: 120

seminars: 26

preparation of the project: 30
presentation of the project: 34
self-study: 30

Course assessment
The final number of assessed students: 4

A B C D E FX(0) FX(1) n

100.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0

Instructor: Mgr. Anna Slatinska, PhD., univ. doc.

Last changed: 18.05.2022

Approved by: prof. Mgr. Vladimir Bilovesky, PhD., doc. PaedDr. Jana Javor¢ikova, PhD., univ.
prof., prof. PhDr. Katarina Chovancové, PhD.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banska Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-js-009 Course name: Current issues in the French-speaking world 1

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Lecture
Course type: C (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 26
Method of study: combined

Number of credits: 3

Recommended semester/trimester: 1., 3.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:

Successful completion of the seminar paper. The grading scale:

A (100-94%), B (93-87%), C (86—-80%), D (79-73%), E (72—65%). Credits are assigned to the
student who collects the minimum of 65 points (%).

The student has the right to one resit.

The requirements and recommended literature are updated yearly in the course syllabus.

a) continuous assessment:

Active participation in lectures given by foreign experts.

b) final assessment:

Seminar paper preparation — a resume of the lectures attended.

Learning objectives:

The student gets acquainted with the current social, political, and cultural issues in France. They
learn about the research trends in humanities and social sciences. They approach the information
critically and can reflect them.

Brief outline of the course:
A series of lectures by invited foreign experts on various topics (domestic and foreign policy,
economy, society, language and linguistics, culture, media of francophone countries).

Recommended literature:

1. BELOEIL-BENOIST, Yves-Jean - MONTOUSSE, Marc - DEUBEL, Philippe: 100 fiches pour
connaitre 1'économie et la société francaises. Paris: Bréal, 2007.

2. KIMMEL, Alain:Vous avez dit France? Eléments pour comprendre la société francaise
actuelle. Paris: Hachette, 1987.

3. KOOP, Marie-Christine - VERMETTE, Rosalie: France Au XXlIe Siécle: Nouvelles
Perspectives. Summa Publications, 2009.

Up-to-date French press.

Other publications recommended by the lecturers.

Language of instruction:
French (B2/C1)

Notes:student time load:
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Course assessment
The final number of assessed students: 7

abs n p \%

100.0 0.0 0.0 0.0

Instructor: prof. PhDr. Katarina Chovancovéa, PhD., Mgr. Monika Zazrivcova, PhD.

Last changed: 07.10.2022

Approved by: prof. Mgr. Vladimir Bilovesky, PhD., doc. PaedDr. Jana Javor¢ikova, PhD., univ.
prof., prof. PhDr. Katarina Chovancova, PhD.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banska Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-fjs-010 Course name: Current issues in the French-speaking world 2

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Lecture
Course type: C (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 26
Method of study: combined

Number of credits: 3

Recommended semester/trimester: 2., 4.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:

Successful completion of the seminar paper. The grading scale:

A (100-94%), B (93-87%), C (86—-80%), D (79-73%), E (72—65%). Credits are assigned to the
student who collects the minimum of 65 points (%).

The student has the right to one resit.

The requirements and recommended literature are updated yearly in the course syllabus.

a) continuous assessment:

Active participation in lectures given by foreign experts.

b) final assessment:

Seminar paper preparation — a resume of the lectures attended.

Learning objectives:

The student gets acquainted with the current social, political, and cultural issues in France. They
learn about the research trends in humanities and social sciences. They approach the information
critically and can reflect them.

Brief outline of the course:
A series of lectures by invited foreign experts on various topics (domestic and foreign policy,
economy, society, language and linguistics, culture, media of francophone countries).

Recommended literature:

1. BELOEIL-BENOIST, Yves-Jean - MONTOUSSE, Marc - DEUBEL, Philippe: 100 fiches pour
connaitre 1'économie et la société francaises. Paris: Bréal, 2007.

2. KIMMEL, Alain:Vous avez dit France? Eléments pour comprendre la société francaise
actuelle. Paris: Hachette, 1987.

3. KOOP, Marie-Christine - VERMETTE, Rosalie: France Au XXlIe Siécle: Nouvelles
Perspectives. Summa Publications, 2009.

Up-to-date French press.

Other publications recommended by the lecturers.

Language of instruction:
French (B2/C1)

Notes:student time load:
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Course assessment
The final number of assessed students: 14

abs n p \%

100.0 0.0 0.0 0.0

Instructor: prof. PhDr. Katarina Chovancovéa, PhD., Mgr. Monika Zazrivcova, PhD.

Last changed: 07.10.2022

Approved by: prof. Mgr. Vladimir Bilovesky, PhD., doc. PaedDr. Jana Javor¢ikova, PhD., univ.
prof., prof. PhDr. Katarina Chovancova, PhD.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banska Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2-OEV2 Course name: Diplomacy in Practice - Professional Excursion at the
Embassy II.

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Lecture / Seminar
Course type: C (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 0 /26
Method of study: combined

Number of credits: 3

Recommended semester/trimester: 1., 3.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:

Learning objectives:

Brief outline of the course:

Recommended literature:

Language of instruction:

Notes:student time load:

Course assessment
The final number of assessed students: 336

abs n p \%

90.48 9.52 0.0 0.0

Instructor: PhDr. Erik Pajtinka, PhD., univ. doc.

Last changed: 07.06.2024

Approved by: prof. Mgr. Vladimir Bilovesky, PhD., doc. PaedDr. Jana Javor¢ikova, PhD., univ.
prof., prof. PhDr. Katarina Chovancova, PhD.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banska Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2-OEMO2 Course name: Diplomacy in Practice - Professional Excursion in an
International Organization II.

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Lecture / Seminar
Course type: C (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 0 /26
Method of study: combined

Number of credits: 3

Recommended semester/trimester: 2., 4.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:

Learning objectives:

Brief outline of the course:

Recommended literature:

Language of instruction:

Notes:student time load:

Course assessment
The final number of assessed students: 239

abs n p \%

99.16 0.84 0.0 0.0

Instructor: PhDr. Erik Pajtinka, PhD., univ. doc.

Last changed: 07.06.2024

Approved by: prof. Mgr. Vladimir Bilovesky, PhD., doc. PaedDr. Jana Javor¢ikova, PhD., univ.
prof., prof. PhDr. Katarina Chovancova, PhD.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banska Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-ajs-305 Course name: Discourse Analysis

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Seminar
Course type: C (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 13
Method of study: combined

Number of credits: 3

Recommended semester/trimester: 1., 3.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:

Requirements for a successful completion of the subject:

During the semester, students write one written text and submit excerpts on cohesive devices
taken from journalistic or artistic English texts. At the end of the semester the students write final
test. Students will not get credits if they score less than 10 points for excerpting sources and less
than 25 points for final written exam. Student can re-sit the exam once. This exam will cover
study material from the whole semester. Final assessment is realised according to the standard
criteria: A (100 — 94 %), B (93 — 87 %), C (86 — 80 %), D (79 — 73 %), E (72 — 65 %). The
minimum number of points for obtaining credits is 65 points out of 100.

a) continuous assessment:

Written test: 0-30 points

Excerpts: 0-30 points

b) final assessment:

Final written exam: 0-40 points

Learning objectives:

Student

1. understands the theory of discourse analysis and its practical relevance to language learning;

2. will use obtained knowledge on cohesion and coherence in the process of identification and
classification of the text,

3. is able to categorise the text according to text typology,

4. is able to identify cohesive devices in the text;

5. applies obtained theoretical knowledge on cohesion and coherence in the process of creative
writing;

6. can apply theoretical knowledge on speech acts and conversational principle in everyday
conversation in English;

7. examines how stretches of language, considered in their social and psychological context become
meaningful and unified for their users;

8. 1s able to produce various text types in particular registers;

Brief outline of the course:
Syllabus: Discourse Analysis as a linguistic discipline, its relation to other language levels. Text
and context. Form and function. Cohesion and cohesive devices. Reference — anaphora, cataphora,
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exophora. Ellipsis and substitution. Lexical cohesion. Conjunction — additive, adversative, causal
and temporal. Text coherence. Coherence and speech acts. Coherence and conversational principles.

Recommended literature:

1. STULAJTEROVA, A. 2015. Selected Chapters from Discourse Analysis. Banska Bystrica:
University of Matej Bel, 2015.

2. COOK, G. 1989. Discourse. Oxford : Oxford University Press, 1989.

3. McCARTHY, M. 1991. Discourse Analysis for Language Teachers. Cambridge : Cambridge
University Press, 1991.

4. HALLIDAY, M.A K — HASAN, R. 1976. Cohesion in English. London : Longman, 1976.

Language of instruction:
English, Slovak

Notes:student time load:
Student’s working load:
Time load: 90 hours
combined study (S): 13
self-study: 30
preparation for the written test: 10
excerpting sources: 15
preparation for final written exam: 22

Course assessment
The final number of assessed students: 41

A B C D E FX(0) FX(1) n

97.56 0.0 0.0 0.0 0.0 2.44 0.0 0.0

Instructor: PaedDr. Alena Stulajterova, PhD.

Last changed: 17.08.2022

Approved by: prof. Mgr. Vladimir Bilovesky, PhD., doc. PaedDr. Jana Javor¢ikova, PhD., univ.
prof., prof. PhDr. Katarina Chovancova, PhD.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banska Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-ajp-303 Course name: Editorial Practice

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Seminar
Course type: C (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 13
Method of study: combined

Number of credits: 3

Recommended semester/trimester: 1.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:

Course completion conditions:

a.) Continuous Assessment: Text editing 0-50 points.

b.) Final Assessment: Final text editing 0-50 points.

The total number of points obtained from the continuous and final assessment is 100. The number
of points obtained corresponds to the grading assessment scale. Credits will be given to students
who obtain for fulfilling certain requirements at least 65 out of 100 points.

a) continuous assessment:

a.) Continuous Assessment: Text editing 0-50 points.

b) final assessment:

b.) Final Assessment: Final text editing 0-50 points.

Learning objectives:

Students:

1. will acquire basic information and skills on editing in publishing houses and translation agencies,
2. will be able to edit the text taking into account the translator’s strategy and being able not to
interfere with appropriate translator’s solutions.

Brief outline of the course:
Text editing. Translator's strategy. Basic rules of the Slovak school of translation.

Recommended literature:

Language of instruction:
Slovak and English

Notes:student time load:
combined studies: 13 hrs.
self-study: 20 hrs.
text editing: 57 hrs.
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Course assessment
The final number of assessed students: 63

A

B

C

D

E

FX(0)

FX(1)

46.03

23.81

19.05

6.35

4.76

0.0

0.0

0.0

Instructor: doc. PhDr. Martin Djovc¢os, PhD., Mgr. Matej Las, PhD.

Last changed: 29.04.2022

Approved by: prof. Mgr. Vladimir Bilovesky, PhD., doc. PaedDr. Jana Javor¢ikova, PhD., univ.
prof., prof. PhDr. Katarina Chovancova, PhD.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banska Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-ajmL-316 [Course name: English Language B2 for UMB students

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Seminar
Course type: C (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 13
Method of study: combined

Number of credits: 3

Recommended semester/trimester: 2., 4.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:

This elective course is intended for students of sports educlogy, sports science and other
humanities and philology studies at the Faculty of Arts, UMB in Banska Bystrica, except for
study programmes English Language and Culture, English for Translation in Economic Practice
and Teaching English Language and Literature.Students will take three written continuous
assessment tests during the semester. Upon completion

the course students will take a written final test. Credits will not be awarded a student who scores
less than 65% on the continuous assessment tests and the final test. The student is entitled to one
re-sit exam. The assessment is in compliance with the following grading scale: A (100-94%), B
(93-87%), B (93-87%), B (93-87%), C (86-80%), D (79-73%), E (72-65%).

a) continuous assessment:

Three continuous written tests: 30%

Active participation in seminars: 10%

b) final assessment:

Written final test: 60%

Learning objectives:

The student:

1. understands not only essential but also specific information in broader English texts and
can communicate in more challenging communicative situations in the professional and private
spheres; 2. masters upper-intermediate language activities and strategies in English (listening
comprehension, speaking, writing, reading comprehension)

3. is able to identify elements of narrative style in written discourse at B2 level;

4. is able to translate from/into English texts at B2 level;

6. is able to use summarising techniques to summarise relevant data.

Brief outline of the course:
Selected topics include:

1. Passions and fashions

2. No fear!

3. It depends how you look at it
4. All things high tech

5. Seeing is believing
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6. Telling it how it is

Recommended literature:

SOARS, Liz - SOARS, John. New Headway Intermediate. 4th Edition. Students Book. Oxford :
OUP, 2010.

SOARS, Liz - SOARS, John. New Headway Intermediate. 4th Edition. Work Book. Oxford :
OUP, 2010.

Language of instruction:
English

Notes:student time load:

Total: 90 hours

Seminars: 13

Preparation for continuous written tests: 15
Preparation for the final written test: 30
Self-study: 32

Course assessment
The final number of assessed students: 26

A B C D E FX(0) FX(1) n

61.54 7.69 7.69 19.23 0.0 3.85 0.0 0.0

Instructor: PaedDr. Alena Stulajterové, PhD., M.A. James O Conaill, Mgr. Richard Gramanich
§tromaj er, PhD., Mgr. Patricia Kvokacka Hatiarova, doc. Natalia Kovalchuk, PhD., Mgr. Vanda
Koniarova

Last changed: 11.09.2023

Approved by: prof. Mgr. Vladimir Bilovesky, PhD., doc. PaedDr. Jana Javor¢ikova, PhD., univ.
prof., prof. PhDr. Katarina Chovancova, PhD.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banska Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-ajmZ-317 |[Course name: English Language B2 for UMB students

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Seminar
Course type: C (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 13
Method of study: combined

Number of credits: 3

Recommended semester/trimester: 1., 3.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:

This elective course is intended for students of sports educlogy, sports science and other
humanities and philology studies at the Faculty of Arts, UMB in Banska Bystrica, except for
study programmes English Language and Culture, English for Translation in Economic Practice
and Teaching English Language and Literature.Students will take three written continuous
assessment tests during the semester. Upon completion

the course students will take a written final test. Credits will not be awarded a student who scores
less than 65% on the continuous assessment tests and the final test. The student is entitled to one
re-sit exam. The assessment is in compliance with the following grading scale: A (100-94%), B
(93-87%), B (93-87%), B (93-87%), C (86-80%), D (79-73%), E (72-65%).

a) continuous assessment:

Three continuous written tests: 30%

Active participation in seminars: 10%

b) final assessment:

Written final test: 60%

Learning objectives:

The student:

1. understands not only essential but also specific information in broader English texts and
can communicate in more challenging communicative situations in the professional and private
spheres; 2. masters upper-intermediate language activities and strategies in English (listening
comprehension, speaking, writing, reading comprehension)

3. is able to identify elements of narrative style in written discourse at B2 level;

4. is able to translate from/into English texts at B2 level;

6. is able to use summarising techniques to summarise relevant data.

Brief outline of the course:
Selected topics include:

1. Passions and fashions

2. No fear!

3. It depends how you look at it
4. All things high tech

5. Seeing is believing
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6. Telling it how it is

Recommended literature:

SOARS, Liz - SOARS, John. New Headway Intermediate. 4th Edition. Students Book. Oxford :
OUP, 2010.

SOARS, Liz - SOARS, John. New Headway Intermediate. 4th Edition. Work Book. Oxford :
OUP, 2010.

Language of instruction:
English, Slovak

Notes:student time load:

Total: 90 hours

Seminars: 13

Preparation for continuous written tests: 15
Preparation for the final written test: 30
Self-study: 32

Course assessment
The final number of assessed students: 26

A B C D E FX(0) FX(1) n

69.23 7.69 7.69 3.85 0.0 7.69 3.85 0.0

Instructor: PaedDr. Alena Stulajterové, PhD., M.A. James O Conaill, Mgr. Richard Gramanich
Stromajer, PhD.

Last changed: 17.05.2023

Approved by: prof. Mgr. Vladimir Bilovesky, PhD., doc. PaedDr. Jana Javor¢ikova, PhD., univ.
prof., prof. PhDr. Katarina Chovancové, PhD.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banska Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-fpv-124 | Course name: Finance in practice

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Seminar
Course type: C (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 26
Method of study: combined

Number of credits: 3

Recommended semester/trimester: 1., 3.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:

Learning objectives:

Brief outline of the course:

Recommended literature:

Language of instruction:

Notes:student time load:

Course assessment
The final number of assessed students: 106

abs n p \%

98.11 1.89 0.0 0.0

Instructor: Ing. Jana Crmanova

Last changed: 31.07.2026

Approved by: prof. Mgr. Vladimir Bilovesky, PhD., doc. PaedDr. Jana Javor¢ikova, PhD., univ.
prof., prof. PhDr. Katarina Chovancova, PhD.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banska Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-fjs-007 Course name: French History and Society in Cinematography

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Lecture / Seminar
Course type: B (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 13 /13
Method of study: combined

Number of credits: 5

Recommended semester/trimester: 1., 3.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:

During the semester, the student creates a seminar paper (6 pages) and a presentation
(PowerPoint, Prezi etc.) addressing the selected topic. After completing the semester, the student
takes the final oral exam. The maximum number of points consisting of continuous and final
assessment is 100. Credits are assigned to the student who collects the minimum of 65 points out
of the possible 100 for completing the given requirements. The student has the right to one resit.
The grading scale: A (100-94%), B (93—-87%), C (86—80%), D (79-73%), E (72—65%). Credits
are assigned to the student who collects the minimum of 65 points out of the possible 100 for
completing the given requirements.

a) continuous assessment:

seminar paper preparation and delivery of the presentation — max. 40 p.

b) final assessment:

oral exam — max. 60 p.

Learning objectives:

The student:

1. navigates French cinematography

2. knows major French directors

3. can analyse a film and compare it to its literary model

4. can characterise and evaluate the selected historical periods in France
5. can identify the social and historical context in a film.

Brief outline of the course:

Brief outline of the course:

. French cinematography.

. French film personalities.

. New wave.

. French film poetics.

. Major French directors.

. Analysing selected film adaptations of literary and other works.
. Analysing selected films — reflection of historical figures.
. Film as part of cultural semiotics.

. Sign, symbol, and meaning in French cinematography.

O 00 1 N LD B W N —
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10. Transferring literary artistic means into films.

Recommended literature:
1. Bresson, R. 1998. Pozndmky o kunematografu. Praha: Dauphin, 1998. 115 s. ISBN
80-86019-68-3.
2. Cinatl, K. 2014. D&jiny ve filmu. Praha: USTR, 2014, 248 s. ISBN 978-80-87912-11-9.
3. Dimitrov, P. 2011. Film — umenie v ¢ase, 2011. Banska Bystrica: Akadémia umeni, 2011. 73 s.
ISBN 978-80-89078-95-0.
4. Francuzske filmy (dabované alebo s titulkami)
5. Gronemeyer, A. 2004. Film. Brno: CP, 2004. 192 s. ISBN 80-251-0209-2.
6. Kopal, P. 2005. Film a d¢jiny. Praha: NLN, 2005. 406 s. ISBN 80-7106-667-2.
7. Monaco, J. 2004. Jak ¢ist film. Praha: Albatros, 2004. 735 s. ISBN 978-80-00-01410-4.
8. Perkner, S. 1988. R&¢ dramatu. Film a televize. Praha: Horizont, 1988, 291 s. bez ISBN

Language of instruction:
French, Slovak

Notes:student time load:

Student time load - 150 hours:
Combined study: 26 h (13 L, 13 S).
Presentation: 20 h.

Seminar paper (6 pgs): 20 h.

Watching films: 20 h.

Film analysis: 20 h.

Preparation for the final oral exam: 44 h.

Course assessment
The final number of assessed students: 10

A

B

C

D

FX(0)

FX(1)

100.0

0.0

0.0

0.0

0.0

0.0

0.0

0.0

Instructor: doc. PhDr. Jana Pecnikova, PhD.

Last changed: 01.09.2025

Approved by: prof. Mgr. Vladimir Bilovesky, PhD., doc. PaedDr. Jana Javor¢ikova, PhD., univ.
prof., prof. PhDr. Katarina Chovancova, PhD.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banska Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-1j-001 Course name: French Language 2

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Seminar
Course type: C (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 26
Method of study: combined

Number of credits: 3

Recommended semester/trimester: 2., 4.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:

The maximum total number of points obtained for the interim and final assessment is 100.
Credits will be awarded to a student who has earned at least 65 out of 100 points for fulfilling the
specified requirements.

a) continuous assessment:

participation and activities in classes (0-20 points)

b) final assessment:

final exam (0-80 points)

Learning objectives:

The student 1. uses basic language skills in French, 2. is able to talk about his interests and his
plans for the future. 3. can write an e-mail asking for something. 4. can talk about events that took
place in the past.

Brief outline of the course:

1. Understand interests and preferences based on recordings and then be able to talk about yours. 2.
Weekend plans. 3. Description of the house/apartment and its equipment. 4. Gastronomy in France
and Slovakia. 5. Tense of irregular verbs. 6. Free time.

Recommended literature:
LOISEAU, Y. - MERIEUX, R. 2009. Latitudes 1. Paris: Didier
Pecnikova, J. - Rackova, L. Zéklady francuzstiny, Belianum, 2023

Language of instruction:
French Al

Notes:student time load:
120 hours, of which: full-time study: 26 hours Exam preparation + written exam: 94 hours

Course assessment
The final number of assessed students: 13

A B C D E FX(0) FX(1) n

46.15 15.38 0.0 15.38 0.0 23.08 0.0 0.0

Instructor: doc. PhDr. Jana Pecnikova, PhD., Gautier Quentin Crept
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Last changed: 14.09.2023

Approved by: prof. Mgr. Vladimir Bilovesky, PhD., doc. PaedDr. Jana Javor¢ikova, PhD., univ.
prof., prof. PhDr. Katarina Chovancova, PhD.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banska Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-fjs-006 Course name: French Linguistic Pragmatics

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Lecture / Seminar
Course type: B (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 13 /13
Method of study: combined

Number of credits: 5

Recommended semester/trimester: 3.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:

The student has to pass the final written test focused on the analysis of specific authentic texts

in French with the goal to identify the language means with specific pragmatic functions. The
student has the right to one resit. The grading scale for the final assessment: A (100-94%), B
(93-87%), C (86—80%), D (79-73%), E (72-65%).

Credits are assigned to the student who collects the minimum of 65 points out of the possible 100
for completing the given requirements.

b) final assessment:
Final written test — 100 %

Learning objectives:

The student can assess different types of texts from the viewpoint of their pragmatic value. They
know the expressive means with specific communication and pragmatic functions and can identify
different implicit communication strategies occurring in oral and written communication (common
and specialised). The student can interpret texts based on their knowledge of all language levels
and apply this skill in practice (translation, interpreting, learning, and teaching).

Brief outline of the course:

Analysis of the selected relevant language means depending on the situational context (participants’
identity and relationship). Reference mechanisms (deictic lexis), nouns, speech act theory, speech
structure, reproduced speech, topics, modality, inference, implicit meaning. Conversation and
discourse analysis basics. Media communication.

Recommended literature:

1. DOLNIK, Juraj — BAJZIKOVA, Eugénia: Textova lingvistika. Bratislava: Stimul, 1998.

2. BENVENISTE, Emile: Problémes de la linguistique générale I, I1. Paris : Gallimard, 2000.
3. DOLNIK, Juraj: PouZivanie jazyka. Bratislava: Univerzita Komenského, 2010.

4. GOFFMAN, Ervin: La mise en sceéne de la vie quotidienne. Paris, Les éditions du Minuit,
1973.

5. HIRSCHOVA, Milada. Pragmalingvistika v &estine. Olomouc: Univerzita Palackého, 2006.
6. CHOVANCOVA, Katarina. Outils de linguistique pragmatique. Banské Bystrica: Univerzita
Mateja Bela, 2011.

7. KERBRAT-ORECCHIONI, Catherine: L’Enonciation. Paris : Armand Colin, 1997.

8. MAINGUENEAU, Dominique. L’Enonciation en linguistique frangaise. Paris : Hachette,
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1996.
9. MISTRIK, Jozef: Stylistika sloven¢iny. Bratislava: SPN, 1984.
10. PERRET, Michele: L’Enonciation en grammaire du texte. Paris : Nathan, 1996.

Language of instruction:
French B2/C1

Notes:student time load:

Total: 120 h.

Combined instruction: 26 h.

Assignment completion (not graded): 72 h.
Studying for the final written test: 22 h.

Course assessment
The final number of assessed students: 7

A B C D E FX(0) FX(1)

100.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0

0.0

Instructor: prof. PhDr. Katarina Chovancova, PhD., Mgr. Lucia Rackova, PhD.

Last changed: 02.11.2022

Approved by: prof. Mgr. Vladimir Bilovesky, PhD., doc. PaedDr. Jana Javor¢ikova, PhD., univ.

prof., prof. PhDr. Katarina Chovancova, PhD.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banska Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-£j-002 Course name: French language 1

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Lecture / Seminar
Course type: C (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 13 /13
Method of study: combined

Number of credits: 3

Recommended semester/trimester: 1., 3.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:

During the semester, the student participates in class activities (30%). Completes a seminary
paper according to the assignment (30%). At the end of the semester, he/she takes a written final
test in French (40%). The student is entitled to one make-up written final test. The maximum
total percentage obtained for the midterm and final assessment is 100%. The grading scale

is: A (100-94%), B (93-87%), C (86-80%), D (79-73%), E (72-65%). Credit will be awarded

to a student who has achieved a minimum of 65 out of 100 points in meeting the specified
requirements. (a) Interim Assessment: Participation in oral activities (30%) Seminar work (30%)
(b) written final test (40%)

a) continuous assessment:

continuous assessment: participation in oral activities (30%), seminary paper in French language
(30%)

b) final assessment:

final assessment: written final test on the French language (40%)

Learning objectives:

The student 1. is able to tell basic information about himself and his immediate surroundings 2.
is able to react in basic situations (greeting, thanking, introducing yourself, expressing yourself
taste) 3. understands audio and written basic information (announcements, basic conversation) 4.
has basic knowledge of French culture

Brief outline of the course:

1. Acquaintance with the French language, with greetings, the alphabet and polite words. 2.
Introducing yourself and family members. 3. Names of states and nationalities. 4. Numbers. 5.
Activities in free time

Recommended literature:
1. Mérieux, R. ; Loiseau, Y. 2008. Latitudes A1-A2. Paris : Didier
5. Pecnikova, J. - RaCkova, L. 2023. Zaklady franctuzstiny (Belianum, BB)

Language of instruction:
slovak or another language (except french)

Notes:student time load:
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Course assessment
The final number of assessed students: 20

A

B

C

D

E

FX(0)

FX(1)

40.0

30.0

10.0

5.0

15.0

0.0

0.0

0.0

Instructor: doc. PhDr. Jana Pecnikovda, PhD., Gautier Quentin Crept

Last changed: 20.11.2024

Approved by: prof. Mgr. Vladimir Bilovesky, PhD., doc. PaedDr. Jana Javor¢ikova, PhD., univ.
prof., prof. PhDr. Katarina Chovancova, PhD.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banska Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-1j-005 Course name: French language 3

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Lecture / Seminar
Course type: C (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 13 /13
Method of study: combined

Number of credits: 3

Recommended semester/trimester: 1., 3.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:

The maximum total number of points obtained for the interim and final assessment is 100.
Credits will be awarded to a student who has earned at least 65 out of 100 points for fulfilling the
specified requirements.

a) continuous assessment:

participation and activities in classes (0-20 points)

b) final assessment:

final exam (0-80 points)

b) final assessment:

test

Learning objectives:

The student 1. uses basic language skills in French, 2. is able to talk about his interests and his
plans for the future. 3. can write an e-mail asking for something. 4. can talk about events that took
place in the past.

Brief outline of the course:

1. Lire/Ecouter divers documents

2. Discussions simples sur des thémes relatifs a la vie quotidienne
3. Exercices de grammaire

4. Travail sur le vocabulaire

Recommended literature:

1. Abou-Samra, M., Pinson, C., Perrard, M., & Heu, E. (2018). Edito A1.

2. Berthet, A. (2011). Alter ego 1 : méthode de francais.

3. Chahi, F., Denyer, M., Gloanec, A., Briet, G., Collige-Neuenschwander, V., & Fouillet, R.
(2019). Défi 1, A1, méthode de francais : Livre de 1’¢léve.

4. Hirschsprung, N., & Tricot, T. (2017). Cosmopolite Al : Méthode de francais. Hachette
Francais Langue Etrangére.

Language of instruction:
French A1-A2

Notes:student time load:
90 hours, of which: full-time study: 26 hours Exam preparation + written exam: 64 hours
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Course assessment

The final number of assessed students: 0

A

B

C

D

E

FX(0)

FX(1)

0.0

0.0

0.0

0.0

0.0

0.0

0.0

0.0

Instructor: Gautier Quentin Crept, doc. PhDr. Jana Pecnikova, PhD.

Last changed: 26.06.2025

Approved by: prof. Mgr. Vladimir Bilovesky, PhD., doc. PaedDr. Jana Javor¢ikova, PhD., univ.
prof., prof. PhDr. Katarina Chovancova, PhD.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banska Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-1j-006 Course name: French language 4

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Lecture / Seminar
Course type: C (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 13 /13
Method of study: combined

Number of credits: 3

Recommended semester/trimester: 2., 4.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:

The maximum total number of points obtained for the interim and final assessment is 100.
Credits will be awarded to a student who has earned at least 65 out of 100 points for fulfilling the
specified requirements.

a) continuous assessment:

participation and activities in classes (0-20 points)

b) final assessment:

final exam (0-80 points)

b) final assessment:

test

Learning objectives:

The student 1. uses basic language skills in French, 2. is able to talk about his interests and his
plans for the future. 3. can write an e-mail asking for something. 4. can talk about events that took
place in the past.

Brief outline of the course:

1. Lire/Ecouter divers documents

2. Discussions simples sur des thémes relatifs a la vie quotidienne
3. Exercices de grammaire

4. Travail sur le vocabulaire

Recommended literature:

1. Abou-Samra, M., Pinson, C., Perrard, M., & Heu, E. (2018). Edito A1.

2. Berthet, A. (2011). Alter ego 1 : méthode de francais.

3. Chahi, F., Denyer, M., Gloanec, A., Briet, G., Collige-Neuenschwander, V., & Fouillet, R.
(2019). Défi 1, A1, méthode de francais : Livre de 1’¢léve.

Language of instruction:
French A1-A2

Notes:student time load:
90 hours, of which: full-time study: 26 hours Exam preparation + written exam: 64 hours
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Course assessment

The final number of assessed students: 0

A

B

C

D

E

FX(0)

FX(1)

0.0

0.0

0.0

0.0

0.0

0.0

0.0

0.0

Instructor: Gautier Quentin Crept, doc. PhDr. Jana Pecnikova, PhD.

Last changed: 26.06.2025

Approved by: prof. Mgr. Vladimir Bilovesky, PhD., doc. PaedDr. Jana Javor¢ikova, PhD., univ.
prof., prof. PhDr. Katarina Chovancova, PhD.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banska Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-1js-003 Course name: French literature after 1913

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Lecture / Seminar
Course type: B (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 13 /13
Method of study: combined

Number of credits: 5

Recommended semester/trimester: 1., 3.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:

20% of the final evaluation is represented by the ongoing activity of students during seminars
dedicated to the analysis of works and excerpts from works by selected French authors of literary
directions, movements and tendencies. After the end of the semester, the student: - passes a
written final exam (in the form of a test with open questions - 40%), and has the right (in the case
of Fx evaluation) to one correction period, - submits a seminar paper focused on the analysis of

a selected literary work from the field of French literature , by which he will demonstrate his
ability to use the literary conceptual apparatus acquired during it, as well as his ability to interpret
a literary text (40% of the total evaluation). The course assessment corresponds to the A-FX
grading scale: A (100 —94%), B (93 — 87%), C (86 — 80%), D (79 — 73%), E (72 — 65%). Credits
are assigned to the student who acquires a minimum of 65% out of a possible 100%.

a) continuous assessment:
Active participation in class (analysing extracts of selected literary works): 20%

b) final assessment:

- final written test (with open questions): 40%

- seminar paper (analysis of a selected literary work): 40%

Learning objectives:

Course aims: Students will: 1. learn theoretical, philosophical and aesthetic base of literary avant-
gardes, movements and tendencies in French literature of 20th and 21st century, 2. be able to identify
typical features of studied literary movements and tendencies on the basis of acquired knowledge,
3. be able to apply theoretical knowledge in analysis and interpretation of selected literary works
(texts). 4. understand context and mutual relations between various literary texts.

Brief outline of the course:

. Paths to the modern novel (Proust, Gide).

. Writers of "human fate" (Malraux, Exupéry, Céline).
. Breakthrough years 1938-39.

. Existentialism (Sartre, Camus, Beauvoir).

. Original novel world (Vian).

. New novel (Sarraute, Robbe-Grillet, Butor, Duras).

. Searching for a new language (Oulipo — R. Queneau).
. "New New Novel" (Tel Quel movement, P. Sollers).

0 3O L KW —
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9. Tendencies of French literature after 1980 (Echenoz, Ernaux, Darrieussecq, Houellebecq).

Recommended literature:

1. DELON, M. - MELONIO, F. - MARCHAL, B. - NOIRAY, J. - COMPAGNON, A., sous
la direction de TADIE J.-Y. (2007) : La littérature francaise : dynamique & histoire II. Paris,
Editions Gallimard.

2. COLLET, F. (2010). Les grands textes de la littérature francaise. Repéres pour une culture
littéraire. Paris, Editions Ellipses.

3. DUBOIS, J. (200). Les romanciers du réel (de Balzac & Simenon). Paris, Editions du Seuil.
4. PAVEL, Thomas : La pensée du roman. Paris : Gallimard, 2003.

5. DARCOS, X.: Histoire de la littérature frangaise. Paris : Hachette, 1992.

6. ALLUIN, B. - BAUDELLE, Y. — DEGUY, J. - RENARD, P. — VIART, D. : Itinéraires
littéraires. Xxe siécle. Tome 1 (1900-1950). Paris : Hatier, 1996.

7. Collectif : Itinéraires littéraires. Xxe si¢cle. Tome 2 (1950-1990). Paris : Hatier, 1998.

8. BERSANI, J. - AUTRAND, M. - LECACME, J. — VERCIER, B. : La littérature en France de
1945 a 1968. Paris : Bordas, 1992.

9. TADIE, J.-Y 1992. Le roman au 20e siécle. Paris : Pierre Belford, 1992.

10. LAGARDE, A. - MICHARD, L. : XXe si¢cle. Les grands auteurs francais. Anthologie et
histoire littéraire. Paris : Bordas, 1988.

11. VIART, D. — VERCIER, B. : La littérature francaise au présent. Paris : Bordas, 2008.

Language of instruction:
Language of instruction: french (B2, C1)

Notes:student time load:

Student work load: 150 hrs, of which:

Combined study (P, S, K): 26

Self-study (preparation for seminars): 34

Self-study (preparation for the final written test): 30

Preparation of materials for seminar work and its elaboration: 60

Course assessment
The final number of assessed students: 7

A B C D E FX(0) FX(1) n

71.43 14.29 0.0 14.29 0.0 0.0 0.0 0.0

Instructor: doc. PhDr. Jana Pecnikova, PhD., Mgr. Monika Zazrivcova, PhD.

Last changed: 14.09.2023

Approved by: prof. Mgr. Vladimir Bilovesky, PhD., doc. PaedDr. Jana Javor¢ikova, PhD., univ.
prof., prof. PhDr. Katarina Chovancové, PhD.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banska Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-fjs-017 Course name: French-Language Theater Workshop

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Seminar
Course type: C (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 26
Method of study: combined

Number of credits: 3

Recommended semester/trimester: 1., 3.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:

To pass this course, students must generally meet two main requirements: actively participate in
seminars and theater rehearsals (which generally requires an attendance rate of at least 75%) and
complete practical assignments throughout the course, culminating in a performance.

The assessment is carried out according to classification scale: A (100-94%), B (93-87%), C
(86-80%), D (79-73%), E (72-65 %).

a) continuous assessment:

regular preparation of short plays (40%)

b) final assessment:

final performance (60%)

Learning objectives:

Student

1. builds self-confidence.

2. is able to manage fear and stress when speaking in public.

3. is able to speak French clearly without preparation.

4. is able to improvise short scenes in French on a simple topic.

Brief outline of the course:

1. Getting to know one another, overcoming initial shyness, and creating a safe atmosphere within
the group

2. Working on vocal intensity, intonation, proper diction, and expressing basic emotions.

3. Responding quickly in unexpected situations and developing vocabulary through descriptive
expression.

4. Developing a character’s personality, gait, motivation, and choice of language register. Selecting
the final concept for the closing performance.

5. Rehearsing scenes in the space, working with props, fine-tuning details, and providing mutual
feedback.

6. Final performance

Recommended literature:

Language of instruction:
French (B1 - B2)
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Notes:student time load:

90 hours, of which:

Combined study: 26

Self-study (preparation for regular activities): 34
Preparation for the final performance: 30

Course assessment
The final number of assessed students: 0

A

B

C

D

FX(0)

FX(1)

0.0

0.0

0.0

0.0

0.0

0.0

0.0

0.0

Instructor: Gautier Quentin Crept

Last changed: 26.06.2026

Approved by: prof. Mgr. Vladimir Bilovesky, PhD., doc. PaedDr. Jana Javor¢ikova, PhD., univ.
prof., prof. PhDr. Katarina Chovancova, PhD.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banska Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-uVZSP Course name: General Foundations of Private Law

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Lecture
Course type: C (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 26
Method of study: combined

Number of credits: 3

Recommended semester/trimester: 2., 4.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:

The prerequisite for passing the course is attendance at a minimum of 90% of the teaching and
active participation of students in class. The evaluation is in accordance with the classification
scale according to the Study Regulations of Matej Bel University.

a) continuous assessment:

Continuous evaluation is not performed.

b) final assessment:

The basis for the award of the final grade is the demonstration of mastery of the knowledge of the
lecture material, which is demonstrated in an active dialogue with the teacher in the teaching of the
subject.

Learning objectives:

The graduate will be able to distinguish private law from public law, will be oriented in the basic
principles of private law, which in the European continental legal system traditionally includes civil
law, commercial law, family law and international private law. The graduate will have knowledge of
the basic institutions of private law (both substantive and procedural), their current legal regulation
and use in practice.

Brief outline of the course:

Recommended literature:

VOIJCIK, P. a kol.: Obéianske pravo hmotné 1. a 2., Plzefi: Ales Cenek, 2018. 764 s. ISBN
978-80-73807-19-1.

CIRAK, J. - GANDZALOVA, D.: Zaklady rodinného prava, Uvodna &ast’ - Manzelské prava -
Osvojenie, Banska Bystrica: UMB Belianum, 2019. ISBN 978-80-557-1548-3.

MURANSKA, J. - GANDZALOVA, D. - TAKAC, J.: Zaklady rodinného prava, Rodicia a deti -
Vyzivné, Banska Bystrica: UMB Belianum, 2019. ISBN 978-80-557-1622-0.

KUBICEK, P. — SKRINAR, A. - NEVOLNA, Z. - KOLKUSOVA, R. - DURICA, M.
Obchodné pravo. 3. vydanie. Plzeii: Ale§ Cenék, 2021, 420 s. ISBN 978-80-7380-847-1.

Act No. 40/1964 Coll. Civil Code as amended.

Act No. 36/2005 Coll. on the Family, as amended.

Act No. 160/2015 Coll. on the Civil Procedure Code, as amended.

Act No. 161/2015 Coll. on the Civil Procedure Code, as amended.
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Act No. 513/1990 Coll., Commercial Code, as amended.

Language of instruction:
Slovak language

Notes:student time load:

90 hours

combinated study (L, C): 26 hours
self-study: 64 hours

Course assessment
The final number of assessed students: 169

abs n p \

84.62 15.38 0.0 0.0

Instructor: prof. JUDr. Daniela Gandzalova, PhD., doc. JUDr. Marian Durana, PhD., doc. JUDr.
Juraj Takac, PhD., doc. JUDr. Katarina Zajac Sevcova, PhD., JUDr. Monika Némethova, PhD.,
Mgr. Miroslava Dolihalova, PhD., JUDr. Jakub Dzimko, PhD., JUDr. Dominik Cipka, PhD., JUDr.
Ing. Miroslav Paller, JUDr. Lucia Petrikova, PhD.

Last changed: 30.03.2023

Approved by: prof. Mgr. Vladimir Bilovesky, PhD., doc. PaedDr. Jana Javor¢ikova, PhD., univ.
prof., prof. PhDr. Katarina Chovancova, PhD.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banska Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-nj-001 Course name: German Language 1

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Seminar
Course type: C (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 26
Method of study: combined

Number of credits: 3

Recommended semester/trimester: 1., 3.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:

Continuous assessment.

Active participation in seminars: 0—40 p. Completion of assignments and exercises: 0-20 p.
Final assessment. Written exam: 0—40 p.

The maximum number of points consisting of continuous and final assessment is 100. Credits
are assigned to the student who collects the minimum of 65 points out of the possible 100 for
completing the given requirements.

Learning objectives:
The student learns the basic rules of German pronunciation, orthography, grammar, and vocabulary
used in the basic common communication situations (A1 level).

Brief outline of the course:

The seminar focuses on learning basic orthoepic, orthographic, grammatical rules, and vocabulary
on the Al level. German language course book texts are used along with authentic texts, and
grammatical and lexical exercises (printed and electronic).

1. Grammar — conjugation of auxiliary, weak, and strong verbs; modal verbs, declination of the
determiners and nouns in 1st and 4th cases; personal pronouns, the negative, syntax in indicative,
interrogative, and exclamatory sentences.

2. Topics: German in basic communication situations: introduction, travelling, family, housing, etc.
3. Training receptive and productive language skills — A1 level.

Recommended literature:

1. ALBRECHT, U. — DANE, D. - FANDRYCH, CH.: Passwort Deutsch neu 1 — Kurs/
Ubungsbuch + CD. Stuttgart : Klett Verlag, 2014. ISBN 9783126764100

2. WITZLINGER, H: Deutsch. Aber Hallo! Grundstufe I A1. Online:
www.deutschkursepassau.de.

3. KRENN, W. — PUCHTA, H.: Ideen 1. Deutsch ales Fremdsprache. Kursbuch. Miinchen :
Hueber-Verlag, 2008. ISBN 978-3-19-001823-9

4. KRENN, W. — PUCHTA, H.: Ideen 1. Deutsch ales Fremdsprache. Arbeitsbuch. Miinchen :
Hueber-Verlag, 2008. ISBN 9783190118236

www.mein-deutschbuch.de

www.lingolia.de

www.schubert-verlag.de/aufgaben/uebungen al/al uebungen index z.htm (on-line cvic¢enia na
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slovnl zésobu a gramatiku, urovne Al — A2)

Language of instruction:
Slovak language

Notes:student time load:

Course assessment

The final number of assessed students: 118

A B

C

D

E

FX(0)

FX(1)

69.49 24.58

3.39

1.69

0.0

0.85

0.0

0.0

Instructor: Mgr. Jana Stefanakova, PhD., univ. doc.

Last changed: 25.03.2023

Approved by: prof. Mgr. Vladimir Bilovesky, PhD., doc. PaedDr. Jana Javor¢ikova, PhD., univ.
prof., prof. PhDr. Katarina Chovancové, PhD.

Page: 81




Course Description

University: Matej Bel University in Banska Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-nj-002 Course name: German Language 2

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Seminar
Course type: C (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 26
Method of study: combined

Number of credits: 3

Recommended semester/trimester: 2., 4.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:

Continuous assessment.

Active participation in seminars: Completion of assignments and exercises: 0—40 p. 0-20 p.
Final assessment. Written exam: 0—40 p.

The maximum number of points consisting of continuous and final assessment is 100. Credits
are assigned to the student who collects the minimum of 65 points out of the possible 100 for
completing the given requirements.

Learning objectives:
Upon successful completion of this course, the student:
1. masters grammar on the A1-A2 level
2. has the vocabulary to communicate in the A1-A2 level communication situations
3. can read, listen to, and write texts on the selected topics on the A1-A2 level
4. can speak on the A1-A2 level

Brief outline of the course:

The seminar is focused on learning and training German grammar and vocabulary on the A1-A2
level.

1. Grammar: possessive pronouns, prepositions for the 3rd and 4th cases, adjectives, coordinating
conjunctions, reflective verbs, verb ,,werden*; weak verbs — future tense, preterite, and perfectum.
2. Topics: daily regime, social relationships, clothes, housing, navigation in a city, hobbies

3. Development of the receptive and productive language skills through completing assignments
and working with texts on the A1-A2 level.

Recommended literature:

1. ALBRECHT, U. — DANE, D. - FANDRYCH, CH.: Passwort Deutsch neu 1 — Kurs/
Ubungsbuch + CD. Stuttgart : Klett Verlag, 2014. ISBN 9783126764100

2. WITZLINGER, H: Deutsch. Aber Hallo! A2. Online: www.deutschkurse-passau.de.

3. KRENN, W. — PUCHTA, H.: Ideen 1. Deutsch ales Fremdsprache. Kursbuch. Miinchen :
Hueber-Verlag, 2008. ISBN 978-3-19-001823-9

4. KRENN, W. — PUCHTA, H.: Ideen 1. Deutsch ales Fremdsprache. Arbeitsbuch. Miinchen :
Hueber-Verlag, 2008. ISBN 9783190118236

www.mein-deutschbuch.de

www.lingolia.de
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www.schubert-verlag.de/aufgaben/uebungen al/al uebungen index z.htm (on-line cvicenia na
slovnl zésobu a gramatiku, urovne Al — A2)

Language of instruction:
German A1, Slovak

Notes:student time load:

Course assessment

The final number of assessed students: 39

A B

C

D

E

FX(0)

FX(1)

87.18 5.13

5.13

2.56

0.0

0.0

0.0

0.0

Instructor: Mgr. Jana Stefanakova, PhD., univ. doc.

Last changed: 25.03.2023

Approved by: prof. Mgr. Vladimir Bilovesky, PhD., doc. PaedDr. Jana Javor¢ikova, PhD., univ.
prof., prof. PhDr. Katarina Chovancova, PhD.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banska Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-nj-003 Course name: German Language 3

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Seminar
Course type: C (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 26
Method of study: combined

Number of credits: 3

Recommended semester/trimester: 1., 3.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:

a) continuous assessment:

completion of exercises and short texts: 40 p

b) final assessment:

Written exam: 60 p.

The maximum number of points consisting of continuous and final assessment is 100. Credits
are assigned to the student who collects the minimum of 65 points out of the possible 100 for
completing the given requirements.

Learning objectives:

The student learns the rules of the German grammatical system and vocabulary for the selected
topics on the A2-B1 level. They can apply these rules in common communication situations and
engage in written and spoken communication.

Brief outline of the course:

The seminar is focused on enhancing the knowledge of German grammar and its oral and written
application to improve the student’s communication competence in the selected topics. It employs a
system of grammatical and communication exercises enhancing the associations between language
forms and their meaning.

Recommended literature:

H. Funk a kol. STUDIO d A2. Plzen: Fraus, 2006. ISBN 80-7238-580-1

L.M. Brand. Die Schone ist angekommen..Miinchen:Klett, 1999. ISBN 3-12-675318-3
http://www.schubert-verlag.de/aufgaben/uebungen al/al uebungen index z.htm (on-line
cvicenia na slovnu zasobu a gramatiku)

Language of instruction:
German A2-B1, Slovak

Notes:student time load:
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Course assessment

The final number of assessed students: 7

A

B

C

D

FX(0)

FX(1)

71.43

28.57

0.0

0.0

0.0

0.0

0.0

0.0

Instructor: Palina Lissitsyna

Last changed: 21.11.2022

Approved by: prof. Mgr. Vladimir Bilovesky, PhD., doc. PaedDr. Jana Javor¢ikova, PhD., univ.
prof., prof. PhDr. Katarina Chovancova, PhD.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banska Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-kom-138 | Course name: International Certificate of German Language

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Seminar
Course type: C (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 26
Method of study: combined

Number of credits: 3

Recommended semester/trimester: 1., 3.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:

a) continuous assessment:

active participation in seminars: 0—30 p. Written test: 0—30 p.

b) final assessment:

Written and oral test: 0—40 p.

The grading scale: A (100-94%), B (93—-87%), C (86—-80%), D (79-73%), E (72-65%).

Credits are assigned to the student who collects the minimum of 65 points out of the possible 100
for completing the given requirements.

Learning objectives:
The student can read and listen with comprehension, speak fluently, write, and actively participate
in a conversation about general topics on the respective CEFR level (A1-C2).

Brief outline of the course:

The seminar focuses on improving language skills in the four basic areas (reading and listening
comprehension, writing, speaking). The goal is to prepare the student for an international language
certificate exam proving their German language skills on the respective CEFR level (A1-C2).

Recommended literature:

HELBIG, G. - BUSCHA, J. Ubungsgrammatik Deutsch. Langenscheidt, 1992. ISBN
3-324-00379-2

HILPERT, S. - SCHUMANN, A. - GOTTSTEIN-SCHRAMM, B. - KALENDER, S. —
ROBERT, A. -SPECHT, F. 2008. Schritte international 1, 2, 3. Miinchen : Hueber-Verlag.
KANISOVA, Z. — RICHTER, M. Sprache im Alltag. Ein Konversationsbuch fiir
Fortgeschrittene. Nové prepracované vydanie, Bratislava, Remedium, 2005
WITZLINGER, H: Deutsch. Aber Hallo! A2, B1, B2. Online: www.deutschkurse- passau.de.
www.mein-deutschbuch.de
www.lingolia.dehttp://www.schubert-verlag.de/aufgaben/uebungen al/

al uebungen index z.htm 1.

Language of instruction:
German Al - C2

Notes:student time load:
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Course assessment

The final number of assessed students: 8

A

B

C

D

E

FX(0)

FX(1)

100.0

0.0

0.0

0.0

0.0

0.0

0.0

0.0

Instructor: Mgr. Jana Stefatiakova, PhD., univ. doc.

Last changed: 25.03.2023

Approved by: prof. Mgr. Vladimir Bilovesky, PhD., doc. PaedDr. Jana Javor¢ikova, PhD., univ.
prof., prof. PhDr. Katarina Chovancova, PhD.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banska Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-ajp-213 Course name: Interpreting EU Speeches

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Seminar
Course type: B (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 26
Method of study: combined

Number of credits: 5

Recommended semester/trimester: 3.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:

The final course grade is awarded based on the classification scale: A (100-94%), B (93—-87%),
C (86-80%), D (79-73%), E (72—65%). If the student achieves at least 65/100 points, they are
awarded the credits.

a) continuous assessment:

preparation of speech for the simultaneous conference: 0-30 p.

analysing own interpreting recordings throughout the semester 0-30 p.

b) final assessment:

interpreting exam 0—40 p

Learning objectives:
The student
1. can perform bidirectional simultaneous interpreting (EN-SK)
2. can analyse and evaluate their own interpreting performance, identify, and correct errors.
3. navigates EU history and institutions,
4. is aware of the way DGI works and recruits interpreters including qualification requirements.
5. has bilingual knowledte of the areas addressed by the EU,
6. can perform effective contextual preparation for interpreting specialised topics.

Brief outline of the course:

Attention switching. Contextual preparation. Maintaining general knowledge. Simultaneous
interpreting in practice. Analysing own recorded interpreting performance. Simulated conferences
(theses: EU history and institutions, interpreting in the EU, Slovakia in the EU, climatic crisis,
current affairs, economic and social policy).

Recommended literature:

https://ec.europa.eu/info/departments/interpretation_en
https://europa.eu/european-union/about-eu/history en

MUGLOVA, D. 2009. Komunikacia, preklad, tlmocCenie. Bratislava : Enigma Publishing, 2009.
DJOVCOS, M. 2008. Pragmatické aspekty a didaktika timo¢enia v obchodnom prostredi. In:
Lingua Rossica et Communication. Ostrava: FF OU. 2008.

KALINA, S. 2010. New Technologies in Conference Interpreting. In Lee- Jahnke, Am
Schnittpunkt von Philologie und Translationswissenschft. Bern : Peter Lang. 2010.
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LAUKOVA, J. - MELICHERCIKOVA, M. 2009. TImoénik ako interlingvélny a interkultarny
sprostredkovatel’. In Preklad a tlmocenie 8 . Bratislava : FHV UMB, 2009.

MAKAROVA, V. 2004. Tlmo&enie - Hrani¢na oblast’ medzi vedou, skiisenostou a umenim
mozného. Bratislava : Stimul — Centrum informatiky a vzdeldvania, 2004.

Language of instruction:
Slovak C1, English C1

Notes:student time load:

150 hours,

Combined study (lectures/seminars/consultations): 0-2-0 (26 h)
self-study:

contextual preparation (50 h)

individual training (50 h)

Course assessment
The final number of assessed students: 44

A

B

C

D E FX(0)

FX(1) n

40.91

27.27

15.91

11.36

2.27

2.27

0.0

0.0

Instructor: doc. PhDr. Martin Djovc¢os, PhD., Mgr. Marianna Bachledova, PhD.

Last changed: 30.11.2021

Approved by: prof. Mgr. Vladimir Bilovesky, PhD., doc. PaedDr. Jana Javor¢ikova, PhD., univ.
prof., prof. PhDr. Katarina Chovancové, PhD.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banska Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-trs-002 Course name: Interpreting Praxeology

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Lecture
Course type: A (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 26
Method of study: combined

Number of credits: 5

Recommended semester/trimester: 3.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:
The grade depends on the student’s active participation and completion of the final assignment as
instructed (test or final paper or portfolio or discussion or micro-presentations etc.).

Learning objectives:

Upon completion of the course, the student

—understands the relevant aspects of their future occupation

— they can reflect on partial problems with erudition and in the appropriate contexts
— they can link theoretical knowledge to empiricism holistically

Brief outline of the course:

In terms of translation studies, interpreting praxeology is a practically oriented course. Its goal
is to help students navigate the (supralinguistic) strategic, professional, and economic contexts
of interpreting as a job (and related occupations). It addresses the cooperation with agencies
and quality managers, freelancing, life-long learning, membership in professional organisations,
and interpreting etiquette. The course topics include intercultural, intracultural, and transcultural
competences, communication expectations, qualifications, expertise, professionalism. Topics such
as community interpreting, public service interpreting, and asylum procedure interpreting are an
integral part of this course. The specificities of interpreting as a job are addressed in specific
contexts: conference interpreting, interpreting in public institutions, media interpreting, interpreting
in politics and diplomacy, interpreting in conflict zones (military interpreting), remote interpreting
via the Internet or telephone, court and sworn (legal) interpreting , sign language interpreting, hybrid

forms — overlapping simultaneous and consecutive interpreting, interpreting music, subtitling,
dubbing.

Recommended literature:

BALOGH, Katalin, Salaets, Heidi. 2015. Children and justice: overcoming language barriers
Cooperation in interpreter-mediated questioning of minors. Cambridge, Antwerp, Portland:
Intersentia.

BOHUSOVA, Z. 2009. Neutralizacia ako kognitivna stratégia v transkultirnej komunikacii.
Lingvistické analogie. Banska Bystrica: Dali-BB.

BOHUSOVA, Zuzana, Kadri¢, Mira (eds.) 2015. Dolmetschen. Interpreting.
Translationswissenschaft und ihre Zusammenhénge = Translation studies and its contexts, vol. 6.
Wien: PRAESENS Verlag.
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BOHUSOVA, Zuzana. 2017. Sprachlich und kommunikativ bedingte Neutralisierungen beim
Dolmetschen. Translationswissenschaft und ihre Zusammenhénge = Translation Studies and its
Contexts, vol. 7. Wien: PRAESENS Verlag.

BOHUSOVA, Zuzana, DJOVCOS, M., MELICHERCIKOVA, M. (eds.) 2020. Interpreter
Training — Experience, Ideas, Perspectives/ Dolmetschtraining — Erfahrungen, Ideen,
Perspektiven. Translation Studies and its Contexts = Translationswissenschaft und ihre
Zusammenhénge, vol. 8, Wien: PRAESENS Verlag.

BRANKO, Pavel. 2014. Uklady jazyka. Dunajska Luzna, Bratislava: MilaniuM a Slovensky
filmovy ustav.

BRANKO, Pavel. 2015. Uskalia a slasti jazyka. Dunajska Luzna: MilaniuM.

HALE, Sandra. 2015. Community Interpreting. In: Routledge Encyclopaedia of

Interpreting Studies, ed. by Franz Péchhacker, 65-69. London: Routledge.

MAKAROVA, Viera. 2004. TImog&enie: hrani¢na oblast’ medzi vedou, skusenostou a umenim
mozného. Bratislava: STIMUL.

OPALKOVA, Jarmila. 2013. Komunitné timo&enie. Presov: Filozoficka fakulta Presovskej
univerzity v PreSove.

OSOBITOSTTI tlmocenia v azylovom konani, eticky kédex online brozurka. https://
www.ff.umb.sk/zbohusova/praxeologia-prekladu-a-timocenia-1-tlmocenie.html

TLMOCENIE v interdisciplinarnej perspektive so zameranim na osobnostné charakteristiky a
kognitivne aspekty. Banska Bystrica: Belianum. 2015.

TUZINSKA, Helena. 2020. Medzi riadkami. Etnografia timo&enia azylovych sudnych
pojednavani. Bratislava: AKAmedia.

VERTANOVA, Silvia, ANDOKOVA, M., STUBNA, P, MOYSOVA, S. 2015. TImoénik ako
recnik. Bratislava: Univerzita Komenského v Bratislave.

Language of instruction:
Slovak and others

Notes:student time load:

120 h.

combined study (L, S, C): 26 h.

Self-study, studying for the exam: 84 h.

Research, completion of assignments, preparation of the presentation: 10 h.

Course assessment
The final number of assessed students: 156

A B C D E FX(0) FX(1) n

60.9 16.03 10.26 5.77 5.77 0.64 0.64 0.0

Instructor: prof. PhDr. Zuzana BohuSova, PhD.

Last changed: 21.11.2022

Approved by: prof. Mgr. Vladimir Bilovesky, PhD., doc. PaedDr. Jana Javor¢ikova, PhD., univ.
prof., prof. PhDr. Katarina Chovancové, PhD.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banska Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-ajs-324 Course name: Introduction to Audiovisual Production

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Seminar
Course type: C (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 26
Method of study: combined

Number of credits: 3

Recommended semester/trimester: 2., 4.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:

Learning objectives:

Brief outline of the course:

Recommended literature:

Language of instruction:

Notes:student time load:

Course assessment
The final number of assessed students: 1

A B C D E FX(0) FX(1) n

100.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0

Instructor: PhDr. Cubica PlieSovska, PhD.

Last changed: 27.01.2026

Approved by: prof. Mgr. Vladimir Bilovesky, PhD., doc. PaedDr. Jana Javor¢ikova, PhD., univ.
prof., prof. PhDr. Katarina Chovancova, PhD.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banska Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-ajs-304 Course name: Irish Language |

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Seminar
Course type: C (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 13
Method of study: combined

Number of credits: 3

Recommended semester/trimester: 1., 3.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:

The students will take part in a preliminary assessment (a test). After the semester students

will take part in the final written exam. The maximum number of points for the continuous and
final assessment is 100. Credits will be assigned to the student who acquires a minimal 65 out of
100 points for the fulfilment of the given conditions. Credits will not be assigned to the student
who

will fail to submit the preliminary test during semester or gaining less than 10 points, being a part
of prelimary assessment. The student has the right to resit the preliminary test and one resit of the
final written exam. The evaluation will be based on the ECTS grading

scale: A (100-94%), B (93-87%), C (86-80%), D (79- 73%), E (72- 65%)

Learning objectives:

Irish Language will explore basic conversational Irish phrases, common vocabulary, as well as basic
grammar and phonology so as to enable students to form and correctly pronounce grammatical
sentences with independently-learned vocabulary.

Irish Language 1 aims to give students;

- an ability to read and pronounce Irish as pronounced by native Irish-speakers

- a knowledge of the International Phonetic Alphabet as applied to Irish

- a knowledge of basic Irish vocabulary

- a knowlede of basic Irish grammar and grammatical terminology

- an ability to form basic grammatical sentences involving various parts of speech (prepositions,
pronouns, nouns, adjectives, verbs, adverbs, etc.)

Brief outline of the course:

Recommended literature:

Irish dictionaries;

- https://www.teanglann.ie/en/fgb/

- https://en.wiktionary.org/wiki/Category:Irish lemmas

- Dineen’s Dictionary (pre-standardised spelling) - http://www.scriobh.ie/page.aspx?1d=26&1=2
General Irish-language resources;

- http://nualeargais.ie/foghlaim/

- Bibliography of Irish Linguistics and Literature; https://bill.celt.dias.ie/vol4/index2.html
Irish grammar;
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- http://nualeargais.ie/gnag/gram.htm

- Graiméar na Gaedhilge (1906) - https://en.wikisource.org/wiki/Graim

%C3%A9ar na_Gaedhilge

Resources for Munster Irish;

- Myles Dillon & Donncha O Créinin; 1961, Teach Yourself Irish (https:/
1a801608.us.archive.org/34/items/Teach Yourselflrish/TYI1961.pdf )

(in French)

- Marie-Louise Sjoestedt-Jonval; 1931, Phonétique d’un parler irlandais de Kerry
https://fr.wikisource.org/wiki/Phon%C3%A9tique_d%E2%80%99%un_parler_irlandais_de Kerry
- Marie-Louise Sjoedest-Jonval; 1938, Description de un parler irlandais de Kerry
https://fr.wikisource.org/wiki/Description_d%E2%80%99un_parler irlandais_de Kerry
Irish-language History;

- Doyle, Aidan; 2015, A History of the Irish Language: From the Norman Invasion to
Independence. Oxford.

- The Story of English (effect on Irish language) — Episode 8 “The Loaded Weapon” (in 7 parts)
https://www.youtube.com/watch?v=hsOduU-20gk&list=PL1DAC7C41112A9B3E

Authors of Munster Irish;

“The Blasket-Island Writers”; Tomas O Criomhthain, Muiris O Stilleabhain, Peig Sayers
https://www.youtube.com/watch?v=DM166Jol-Us - Oilean Eile (““Another Island”)

- Tomas O Criomhthain; https://wikisource.org/wiki/Author: Tom%C3%A1s_
%C3%93_Criomhthain

An t-Oileanach (“The Islandman”)

- Muiris O Stilleabhdin;

Fiche Blia[dha]n ag Fas (“Twenty Years a-Growing”)

- Peig Sayers;

Peig — A Scéal Féin (Peg — Her Own Story)

Machtnamh Seanamhna (The Reflections of an Old Woman)

- Peadar Ua Laoghaire; https://wikisource.org/wiki/Author:Peadar Ua Laoghaire

Mo Sgéal Féin (“My Own Story”);
https://wikisource.org/wiki/Mo_Sg%C3%A9al F%C3%A9in (with audio of native speaker)
Irish-Language Media;

- Raidio na Gaeltachta, https://www.rte.ie/rnag/

- TG4, https://www.tg4.ie/ga/

BILOVESKY, V. 2012. Globalizacia ako negativum rozvoja. In: Studia russico-slovaca 1.
Ruzomberok : UC Rosenbergensis. s. 119 — 122. ISBN 978-8080-8497-02.

BILOVESKY, V. 2013. Does Integrating Europe Need Polylingualism and Multiculturalism? In:
European Researcher. Vol. 42, no. 2-3, s. 455-461.

DE PAOR. 1988. The People of Ireland. In: The People of Ireland. 1988. Dublin : The Appletree
Press.ISBN 0-86281-198-8.

MHIC MHATHUNA, M. 2008. Supporting children’s participation in second-language stories in
an Irish-language preschool. In: Early Years: An International Research Journal. 2008. vol, 28,
no. 3.s. 299-309. ISSN 0957-5146.

MORIARTY, M. 2009. Normalising language through television: the case of the Irish language
television channel, TG4. In: Journal of Multicultural Discourses. 2009. vol. 4, no. 2, s. 137-149.
ISSN 1744-7143.

O HIFEARNAIN, T. 2008. Raising Children to be Bilingual in the Gaeltacht: Language
Preference and Practice. In: International Journal of Bilingual Education and Bilingualism. 2008.
vol. 10, no. 4, s. 510-528. ISSN 1367-0050.
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O LAOIRE, M. 2012. Language policy and minority language education in Ireland: re-exploring
the issues. In: Language, Culture and Curriculum. 2012. vol 25, no. 1, s. 17-25. ISSN 0790-8318.
O RIAIN, S. 2010. Irish and Scottish Gaelic. A European Perspective. In: Naukovij visnik
Volinskogo nacionalnogo universitetu imeni Lesi Ukrainki. 2010. s. 262-267.

O TUATHAIGH, G. 1988. The Celts II. In: BBC, The People of Ireland. Dublin: The Appletree
Press, 1988. pp. 40-54. ISBN 0-86281-198-8.

O TOOLE, C, FLETCHER, P. 2010. Validity of a Parent Report Instrument for Irish-Speaking
Toddlers. In: First Language. 2010. s. 199-217.

SLATINSKA, A. 2014. Irish language as a part of cultural identity of the Irish.

In European journal of social and human sciences. - Banska Bystrica : Univerzita Mateja

Bela v Banskej Bystrici, Filozoficka fakulta, 2014. - ISSN 1339-6773. - Vol. 3, no. 3 (2014),
pp-151-155.

Language of instruction:
English Language B2

Notes:student time load:

Course assessment
The final number of assessed students: 8

A B C D E FX(0) FX(1) n

62.5 0.0 37.5 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0

Instructor: Mgr. Anna Slatinska, PhD., univ. doc., M.A. James O Conaill

Last changed: 29.04.2022

Approved by: prof. Mgr. Vladimir Bilovesky, PhD., doc. PaedDr. Jana Javor¢ikova, PhD., univ.
prof., prof. PhDr. Katarina Chovancova, PhD.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banska Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-ajs-314 Course name: Irish Language |

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Seminar
Course type: C (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 13
Method of study: combined

Number of credits: 3

Recommended semester/trimester: 2.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:

The students will take part in a preliminary assessment (a test). After the semester students

will take part in the final written exam. The maximum number of points for the continuous and
final assessment is 100. Credits will be assigned to the student who acquires a minimal 65 out of
100 points for the fulfilment of the given conditions. Credits will not be assigned to the student
who

will fail to submit the preliminary test during semester or gaining less than 10 points, being a part
of prelimary assessment. The student has the right to resit the preliminary test and one resit of the
final written exam. The evaluation will be based on the ECTS grading

scale: A (100-94%), B (93-87%), C (86-80%), D (79- 73%), E (72- 65%)

Learning objectives:

Irish Language will explore basic conversational Irish phrases, common vocabulary, as well as basic
grammar and phonology so as to enable students to form and correctly pronounce grammatical
sentences with independently-learned vocabulary.

Irish Language 1 aims to give students;

- an ability to read and pronounce Irish as pronounced by native Irish-speakers

- a knowledge of the International Phonetic Alphabet as applied to Irish

- a knowledge of basic Irish vocabulary

- a knowlede of basic Irish grammar and grammatical terminology

- an ability to form basic grammatical sentences involving various parts of speech (prepositions,
pronouns, nouns, adjectives, verbs, adverbs, etc.)

Brief outline of the course:

Recommended literature:

Irish dictionaries;

- https://www.teanglann.ie/en/fgb/

- https://en.wiktionary.org/wiki/Category:Irish lemmas

- Dineen’s Dictionary (pre-standardised spelling) - http://www.scriobh.ie/page.aspx?1d=26&1=2
General Irish-language resources;

- http://nualeargais.ie/foghlaim/

- Bibliography of Irish Linguistics and Literature; https://bill.celt.dias.ie/vol4/index2.html
Irish grammar;
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- http://nualeargais.ie/gnag/gram.htm

- Graiméar na Gaedhilge (1906) - https://en.wikisource.org/wiki/Graim

%C3%A9ar na_Gaedhilge

Resources for Munster Irish;

- Myles Dillon & Donncha O Créinin; 1961, Teach Yourself Irish (https:/
1a801608.us.archive.org/34/items/Teach Yourselflrish/TYI1961.pdf )

(in French)

- Marie-Louise Sjoestedt-Jonval; 1931, Phonétique d’un parler irlandais de Kerry
https://fr.wikisource.org/wiki/Phon%C3%A9tique_d%E2%80%99%un_parler_irlandais_de Kerry
- Marie-Louise Sjoedest-Jonval; 1938, Description de un parler irlandais de Kerry
https://fr.wikisource.org/wiki/Description_d%E2%80%99un_parler irlandais_de Kerry
Irish-language History;

- Doyle, Aidan; 2015, A History of the Irish Language: From the Norman Invasion to
Independence. Oxford.

- The Story of English (effect on Irish language) — Episode 8 “The Loaded Weapon” (in 7 parts)
https://www.youtube.com/watch?v=hsOduU-20gk&list=PL1DAC7C41112A9B3E

Authors of Munster Irish;

“The Blasket-Island Writers”; Tomas O Criomhthain, Muiris O Stilleabhain, Peig Sayers
https://www.youtube.com/watch?v=DM166Jol-Us - Oilean Eile (““Another Island”)

- Tomas O Criomhthain; https://wikisource.org/wiki/Author: Tom%C3%A1s_
%C3%93_Criomhthain

An t-Oileanach (“The Islandman”)

- Muiris O Stilleabhdin;

Fiche Blia[dha]n ag Fas (“Twenty Years a-Growing”)

- Peig Sayers;

Peig — A Scéal Féin (Peg — Her Own Story)

Machtnamh Seanamhna (The Reflections of an Old Woman)

- Peadar Ua Laoghaire; https://wikisource.org/wiki/Author:Peadar Ua Laoghaire

Mo Sgéal Féin (“My Own Story”);
https://wikisource.org/wiki/Mo_Sg%C3%A9al F%C3%A9in (with audio of native speaker)
Irish-Language Media;

- Raidio na Gaeltachta, https://www.rte.ie/rnag/

- TG4, https://www.tg4.ie/ga/

BILOVESKY, V. 2012. Globalizacia ako negativum rozvoja. In: Studia russico-slovaca 1.
Ruzomberok : UC Rosenbergensis. s. 119 — 122. ISBN 978-8080-8497-02.

BILOVESKY, V. 2013. Does Integrating Europe Need Polylingualism and Multiculturalism? In:
European Researcher. Vol. 42, no. 2-3, s. 455-461.

DE PAOR. 1988. The People of Ireland. In: The People of Ireland. 1988. Dublin : The Appletree
Press.ISBN 0-86281-198-8.

MHIC MHATHUNA, M. 2008. Supporting children’s participation in second-language stories in
an Irish-language preschool. In: Early Years: An International Research Journal. 2008. vol, 28,
no. 3.s. 299-309. ISSN 0957-5146.

MORIARTY, M. 2009. Normalising language through television: the case of the Irish language
television channel, TG4. In: Journal of Multicultural Discourses. 2009. vol. 4, no. 2, s. 137-149.
ISSN 1744-7143.

O HIFEARNAIN, T. 2008. Raising Children to be Bilingual in the Gaeltacht: Language
Preference and Practice. In: International Journal of Bilingual Education and Bilingualism. 2008.
vol. 10, no. 4, s. 510-528. ISSN 1367-0050.
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O LAOIRE, M. 2012. Language policy and minority language education in Ireland: re-exploring
the issues. In: Language, Culture and Curriculum. 2012. vol 25, no. 1, s. 17-25. ISSN 0790-8318.
O RIAIN, S. 2010. Irish and Scottish Gaelic. A European Perspective. In: Naukovij visnik
Volinskogo nacionalnogo universitetu imeni Lesi Ukrainki. 2010. s. 262-267.

O TUATHAIGH, G. 1988. The Celts II. In: BBC, The People of Ireland. Dublin: The Appletree
Press, 1988. pp. 40-54. ISBN 0-86281-198-8.

O TOOLE, C, FLETCHER, P. 2010. Validity of a Parent Report Instrument for Irish-Speaking
Toddlers. In: First Language. 2010. s. 199-217.

SLATINSKA, A. 2014. Irish language as a part of cultural identity of the Irish.

In European journal of social and human sciences. - Banska Bystrica : Univerzita Mateja

Bela v Banskej Bystrici, Filozoficka fakulta, 2014. - ISSN 1339-6773. - Vol. 3, no. 3 (2014),
pp-151-155.

Language of instruction:
English Language B2

Notes:student time load:

Course assessment
The final number of assessed students: 0

A B C D E FX(0) FX(1) n

0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0

Instructor: Mgr. Anna Slatinska, PhD., univ. doc., M.A. James O Conaill

Last changed: 14.09.2023

Approved by: prof. Mgr. Vladimir Bilovesky, PhD., doc. PaedDr. Jana Javor¢ikova, PhD., univ.
prof., prof. PhDr. Katarina Chovancova, PhD.
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Course Description

University: Matej Bel University in Banska Bystrica

Faculty: Faculty of Arts

Code: 2d-ajs-308 Course name: Irish Language 2

Type, extent and method of instruction:
Form of instruction: Seminar
Course type: C (A - Compulsory courses, B - Compulsory elective courses, C - Elective courses)
Recommended number of periods: 13
Method of study: combined

Number of credits: 3

Recommended semester/trimester: 2.

Level: II.

Prerequisites:

Course completion conditions:

The students will take part in a preliminary assessment (a test). After the semester students

will take part in the final written exam. The maximum number of points for the continuous and
final assessment is 100. Credits will be assigned to the student who acquires a minimal 65 out of
100 points for the fulfilment of the given conditions. Credits will not be assigned to the student
who

will fail to submit the preliminary test during semester or gaining less than 10 points, being a part
of prelimary assessment. The student has the right to resit the preliminary test and one resit of the
final written exam. The evaluation will be based on the ECTS grading

scale: A (100-94%), B (93-87%), C (86-80%), D (79- 73%), E (72- 65%)

Learning objectives:

Irish Language

Irish Language will explore basic conversational Irish phrases, common vocabulary, as well as basic
grammar and phonology so as to enable students to form and correctly pronounce grammatical
sentences with independently-learned vocabulary.

Irish Language 1 aims to give students;

- an ability to read and pronounce Irish as pronounced by native Irish-speakers

- a knowledge of the International Phonetic Alphabet as applied to Irish

- a knowledge of basic Irish vocabulary

- a knowlede of basic Irish grammar and grammatical terminology

- an ability to form basic grammatical sentences involving various parts of speech (prepositions,
pronouns, nouns, adjectives, verbs, adverbs, etc.)

-is able to make simple dialogues and communicate on basic topics such as family, food, travelling.

Brief outline of the course:

Recommended literature:

General Irish-language resources;

- http://nualeargais.ie/foghlaim/

- Bibliography of Irish Linguistics and Literature; https://bill.celt.dias.ie/vol4/index2.html
Irish grammar;

- http://nualeargais.ie/gnag/gram.htm
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- Graiméar na Gaedhilge (1906) - https://en.wikisource.org/wiki/Graim

%C3%A9ar na_Gaedhilge

Resources for Munster Irish;

- Myles Dillon & Donncha O Créinin; 1961, Teach Yourself Irish (https:/
1a801608.us.archive.org/34/items/Teach Yourselflrish/TYI11961.pdf )

(in French)

- Marie-Louise Sjoestedt-Jonval; 1931, Phonétique d’un parler irlandais de Kerry
https://fr.wikisource.org/wiki/Phon%C3%A9tique_d%E2%80%99un_parler irlandais_de Kerry
- Marie-Louise Sjoedest-Jonval; 1938, Description de un parler irlandais de Kerry
https://fr.wikisource.org/wiki/Description_d%E2%80%99un_parler irlandais_de Kerry
Irish-language History;

- Doyle, Aidan; 2015, A History of the Irish Language: From the Norman Invasion to
Independence. Oxford.

- The Story of English (effect on Irish language) — Episode 8 “The Loaded Weapon” (in 7 parts)
https://www.youtube.com/watch?v=hsOduU-20gk&list=PL1DAC7C41112A9B3E

Authors of Munster Irish;

“The Blasket-Island Writers”; Tomas O Criomhthain, Muiris O Stilleabhain, Peig Sayers
https://www.youtube.com/watch?v=DM166Jol-Us - Oilean Eile (““Another Island”)

- Tomas O Criomhthain; https://wikisource.org/wiki/Author: Tom%C3%A1s_
%C3%93_Criomhthain

An t-Oileanach (“The Islandman”)

- Muiris O Stilleabhdin;

Fiche Blia[dha]n ag Fas (“Twenty Years a-Growing”)

- Peig Sayers;

Peig — A Scéal Féin (Peg — Her Own Story)

Machtnamh Seanamhna (The Reflections of an Old Woman)

- Peadar Ua Laoghaire; https://wikisource.org/wiki/Author:Peadar Ua Laoghaire

Mo Sgéal Féin (“My Own Story”);
https://wikisource.org/wiki/Mo_Sg%C3%A9al F%C3%A9in (with audio of native speaker)
Irish-Language Media;

- Raidio na Gaeltachta, https://www.rte.ie/rnag/

- TG4, https://www.tgd.ie/ga/

BILOVESKY, V. 2012. Globalizacia ako negativum rozvoja. In: Studia russico-slovaca 1.
Ruzomberok : UC Rosenbergensis. s. 119 — 122. ISBN 978-8080-8497-02.

BILOVESKY, V. 2013. Does Integrating Europe Need Polylingualism and Multiculturalism? In:
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Press.ISBN 0-86281-198-8.

MHIC MHATHUNA, M. 2008. Supporting children’s participation in second-language stories in
an Irish-language preschool. In: Early Years: An International Research Journal. 2008. vol, 28,
no. 3.s. 299-309. ISSN 0957-5146.

MORIARTY, M. 2009. Normalising language through television: the case of the Irish language
television channel, TG4. In: Journal of Multicultural Discourses. 2009. vol. 4, no. 2, s. 137-149.
ISSN 1744-7143.

O HIFEARNAIN, T. 2008. Raising Children to be Bilingual in the Gaeltacht: Language
Preference and Practice. In: International Journal of Bilingual Education and Bilingualism. 2008.
vol. 10, no. 4, s. 510-528. ISSN 1367-0050.

O LAOIRE, M. 2012. Language policy and minority language education in Ireland: re-exploring
the issues. In: Language, Culture and Curriculum. 2012. vol 25, no. 1, s. 17-25. ISSN 0790-8318.
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O RIAIN, S. 2010. Irish and Scottish Gaelic. A European Perspective. In: Naukovij visnik
Volinskogo nacionalnogo universitetu imeni Lesi Ukrainki. 2010. s. 262-267.

O TUATHAIGH, G. 1988. The Celts II. In: BBC, The People of Ireland. Dublin: The Appletree
Pr